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@ Malnlycke® Z-flex™ Heel boot
Fluidized heel boot

Product description

Malnlycke Z-flex™ Heel boot is a boot for offloading heels. The product is for single patient use only and
shall not be used on multiple patients. The product is available in one size and aimed to fit a variety of leg
sizes for adults/adolescents using elastic straps.

Indications for use
Offloading heels with or without wounds in bedridden patients

Warning(s)
¢ Do not stand or walk while using the boot.
¢ To avoid puncturing, be careful when handling sharp objects in proximity of the product.

Precautionl(s)

Product provided non-sterile. Do not sterilize. Do no autoclave

Do not X-ray through Fluidized heel boot.

No maintenance required. Not user repairable.

Replace promptly if punctured or damaged.

If the Fluidized positioner component is punctured, place the product in a sealed plastic bag to avoid
spillage of the fluidized material.

Please be cautious when using the product with patients experiencing excessive lower limb movements
such as, restless legs syndrome, Chorea disease and agitated behaviour.

Routinely inspect patients with contracture symptoms to confirm proper product placement.

Intended use

The Z-flex™ Heel boot is intended for offloading the heel and to redistribute pressure from the heel and
Achilles tendon to the lower leg, shin and foot.

The Z-flex™ Heel boot may be used as part of a prophylactic therapy to prevent pressure injuries.

Intended use environment

The product is intended to be used in hospital environment, long-term care, nursing homes and home care.

Lifetime

The product can be used with one patient until it has deteriorated and does no longer fulfil its intended use.

Instructions for use

The Z-flex™ Heel boot is intended to be used by health care professional or lay person supervised by health

care professional.

www.molnlycke.com/zflex-heel-boot

A. Adjustable straps: Elastic straps to accommodate a variety of leg sizes (calf size: 8-18", 20-46cm).
B. Open Gate: Provides easy access to foot without removing the boot.

C. Boot Lining: Soft and breathable liner

D. Ankle positioning straps: For adjusting foot angle

E. Aperture: Opening for the heel

F. Fluidized Positioner: For pressure redistribution over the Achilles tendon

1.Remove the Z-flex™ Heel boot from the plastic bag.

2.0pen all straps and flatten the Fluidized positioner. Place the heel centered over the aperture so
that the Fluidized positioner cradles the Achilles tendon and the heel is offloaded.

3. Close the adjustable straps begin at the knee and work down towards the foot. For accurate fit,
slide a finger between the boot and the leg to confirm it is not too tight.

4. Attach both ankle positioning straps, leaving the foot in desired angle/position.

5.To inspect heel, detach the ankle positioning straps and open the foot gate.

All lines and tubes should exit the boot through the strap openings. Do not run any lines or tubes
down the side of the leg out through the aperture at the heel.

CLEANING INSTRUCTIONS:

Use hospital approved disinfectant or household antimicrobial cleaner / disinfectant according to the
label instructions. Do not bleach. Extended use of alcohol- based disinfectants may reduce the life of
the product.

Special storage conditions and handling conditions
The Z-flex™ Heel boot should be stored below 40°C (104°F). Long exposure to high temperatures may
deteriorate the product prematurely.

Other information

Do not use on multiple patients (single patient use only).

¢ The product is CT and MRI Safe.

¢ Disposal should be handled according to local environmental procedures, the product can be
incinerated.

¢ The product expiry date is printed on the packaging labels.

If any serious incident has occurred in relation to the use of Z-flex™ Heel boot, it should be reported
to Mélnlycke Health Care and to your local competent authority.

www.molnlycke.com/symbols

Toll free number: Australian Sponsor Address: UK Responsible Person:

USA  1-800-882-4582 Mélnlycke Health Care Pty. Ltd. Mélnlycke Health Care Ltd.,

Canada 1-800-494-5134 12 Narabang Way, Belrose, Medlock Street, Oldham,
NSW 2085, Australia Lancashire, OL1T 3HS, UK

CH|REP]

Malnlycke Health Care AG
Brandstrasse 24, 8952 Schlieren

40°C

104°F Temperature limit N Keep dry oK
Température limite Conserver au sec Cn

Manufacturer / Fabricant

Mdlnlycke Health Care AB
Entreprendrsstraket 21, SE-431 53 Mélndal, Sweden

The Malnlycke trademark, name and logo are registered globally to one or more of the Mélnlycke Health Care group of companies

Issued 2025-03
Inlvek Master PD-514239 rev 12
www.molnlycke.com PD-540083 rev 12

Made in Mexico



Mélnlycke® Z-flex™ Heel boot
Fluidisierter Fersenschuh

Produktbeschreibung
Der Molnlycke Z-flex™ Fersenschuh ist ein Schuh zur Entlastung

der Fersen. Das Produkt ist nur fiir die Verwendung bei genau einem
Patienten bestimmt und darf nicht bei mehreren Personen verwendet
werden. Das Produkt ist in einer EinheitsgroBe erhaltlich und lasst sich

dank der elastischen Gurte gut an unterschiedliche Beingréfen bei
Erwachsenen/Jugendlichen anpassen.

A. Verstellbare Gurte: Prazise einstellbare Gurte, um eine Anpassung

an unterschiedliche Beingréfien zu ermdglichen (Wadenumfang:
20-46 cm).

Offener Zugang: Einfacher Zugriff auf den Fuf3, ohne den Schuh
abnehmen zu miissen.

Innenfutter: Weiches und atmungsaktives Material
Kndchel-Positionierungsgurte: Zum Anpassen des FuBBwinkels.
Ausschnitt: Offnung fiir die Ferse.
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Achillessehne.

Anwendung/Indikation

Entlastung der Ferse mit oder ohne Wunde bei bettldagerigen Patienten

Warnhinweisl(e)
e Der Patient sollte nicht laufen oder stehen, wahrend er den Schuh
tragt.

¢ Um ein Durchstechen zu vermeiden, ist beim Umgang mit scharfen

Gegenstanden in der Nahe des Produkts Vorsicht geboten.

VorsichtsmaBnahmel(n)

¢ Das Produkt wird nicht steril geliefert. Nicht sterilisieren. Nicht
autoklavieren.

Den fluidisierten Fersenschuh nicht rontgen.

Keine Wartung erforderlich. Darf nicht durch den Verwender
repariert werden.

es unverziiglich.
Wenn der fluidisierte Positionierer durchstochen ist, legen Sie ihn

in einen Plastikbeutel und versiegeln Sie ihn, um ein Auslaufen des

fluidisierten Materials zu vermeiden.

Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt bei Patienten
anwenden, die unter iibermaBigen Bewegungen der unteren
GliedmaBen leiden, wie z. B. dem Restless-Legs-Syndrom, der
Huntington-Krankheit oder unruhigem Verhalten.

genaue Platzierung des Produkts zu bestatigen.

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Der Z-flex™ Fersenschuh dient zur Entlastung der Ferse und zur
Umverteilung des Drucks von der Ferse und der Achillessehne zum
Unterschenkel, Schienbein und FuB.

Der Z-flex™ Fersenschuh kann im Rahmen einer prophylaktischen
Therapie zur Pravention von Druckverletzungen verwendet werden.
Vorgesehene Einsatzumgebung

Dieses Produkt ist zum Einsatz in der Krankenhausumgebung, in
Langzeitpflegeeinrichtungen, Pflegeheimen und in der hauslichen
Pflege (Homecare) vorgesehen.

Lebensdauer

Das Produkt kann bei einem Patienten so lange verwendet werden,
bis es Anzeichen von Abnutzung aufweist und seinen vorgesehenen
Verwendungszweck nicht mehr erfillt.

Gebrauchsanweisung

Der Z-flex™ Fersenschuh ist fiir die Verwendung durch medizinisches

Fachpersonal oder Laien unter Aufsicht von medizinischem
Fachpersonal vorgesehen.

1. Entnehmen Sie den Z-flex™ Fersenschuh aus dem Kunststoffbeutel.
2. Offnen Sie alle Gurte und glatten Sie den fluidisierten Positionierer.

Stitzen Sie die Ferse mittig auf den Ausschnitt, sodass der

fluidisierte Positionierer die Achillessehne umschlief3t und die Ferse

entlastet wird.
3.SchlieBen Sie die verstellbaren Gurte. Beginnen Sie am Knie und
gehen Sie von oben nach unten in Richtung Fuf. Priifen Sie zur

Kontrolle des passenden Sitzes mit einen Finger zwischen Bein und

Schuh, ob der Schuh nicht zu fest sitzt.
4.Bringen Sie beide Kndchel-Positionierungsgurte an und bewegen
Sie den FuB3 in den gewiinschten Winkel/die gewiinschte Position.

5.Nehmen Sie die Kndchel-Positionierungsgurte ab und 6ffnen Sie den

FuBzugang, wenn Sie die Ferse untersuchen méchten.

Kabel und Schléuche sollten tber die Gurtoffnungen aus dem Schuh

herausgefiihrt werden. Kabel oder Schldauche nicht an den Seiten des

Beins aus dem Fersenausschnitt herausfiihren.

REINIGUNGSANWEISUNG:

Verwenden Sie ein klinisch gepriiftes Desinfektionsmittel oder
einen antimikrobiellen Haushaltsreiniger/ein antimikrobielles
Desinfektionsmittel gemaf den Anweisungen auf dem Etikett.
Keine Bleichmittel verwenden. Eine langfristige Nutzung von
Desinfektionsmitteln auf Alkoholbasis kann die Lebensdauer des
Produkts verringern.

Besondere Lager- und Handhabungsbedingungen
Der Z-flex™ Fersenschuh sollte bei unter 40 °C gelagert werden.

Durch lang anhaltende hohe Temperaturen kann das Produkt vorzeitig

altern.

Weitere Informationen

e Nicht bei mehreren Patienten verwenden (nur Einmalgebrauch).

¢ Das Produkt kann bei CT- und MRT-Untersuchungen verwendet
werden.

* Die Entsorgung sollte gemaB den vor Ort geltenden
Umweltschutzvorschriften erfolgen. Das Produkt darf verbrannt
werden.

* Das Haltbarkeitsdatum des Produkts ist auf dem Etikett auf der
Verpackung aufgedruckt.

Falls ein schwerwiegendes Vorkommnis im Zusammenhang mit der
Anwendung des Z-flex™ Fersenschuhs aufgetreten ist, melden Sie
dies an Mélnlycke Health Care und Ihre lokale zustandige Behdrde.

Fluidisierter Positionierer: Zur Druckumverteilung im Bereich der

Falls das Produkt durchstochen oder beschadigt wurde, ersetzen Sie

Untersuchen Sie routinemafig Patienten mit Kontrakturen, um die

m Botte talonniére Molnlycke® Z-flex™
Botte talonniére avec coussin de positionnement.

Description du produit

La botte talonniére Mélnlycke Z-flex™ est une botte destinée a
la décharge du talon. Il s'agit d'un produit a usage strictement
individuel qui ne doit pas étre utilisé sur plusieurs patients. Le
produit est disponible en taille unique : il s'adapte a diverses
tailles de jambes chez les adultes/adolescents grace a des
sangles élastiques.

A. Sangles réglables : Sangles élastiques permettant de

s'adapter a plusieurs tailles de jambe (taille de mollet : 8-18",

20-46 cm).

Ouverture du pied : Permet d'accéder facilement au pied sans

avoir a enlever la botte.

Revétement de la botte : Revétement souple et respirant

Sangles de positionnement au niveau de la cheville : Pour

l'ajustement de l'angle du pied.

E. Ouverture : Ouverture pour le talon.

F. Coussin de positionnement : Pour la redistribution de la
pression au-dessus du tendon d'Achille.
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Indications
Décharge des talons avec ou sans plaies chez les patients alités

Avertissement(s)

e |l est interdit de se tenir debout ou de marcher avec la botte
talonniére.

* Pour éviter les perforations, soyez prudent lorsque vous
manipulez des objets tranchants a proximité du dispositif.

Précaution(s) d’emploi

Le dispositif fourni n’est pas stérile. Il ne doit pas étre stérilisé.
Ne mettez pas le produit dans un autoclave.

Les rayons X ne doivent jamais traverser la botte talonniére avec
coussin de positionnement.

Aucune maintenance n'est requise. Le dispositif ne peut pas étre
réparé par lutilisateur.

Remplacez rapidement le dispositif s'il est percé ou endommagé.
Si le coussin de positionnement est percé, il doit étre placé dans
un sac en plastique scellé pour éviter toute fuite de liquide.
Faites preuve de prudence lorsque vous utilisez le produit chez
des patients souffrant de troubles entrainant des mouvements
désordonnés des membres inférieurs, tels que le syndrome
des jambes sans repos, une chorée ou un comportement agité.
Examinez réguliérement les patients présentant des
contractures pour vérifier que le produit est bien positionné.
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Utilisation prévue

La botte talonniére Z-flex™ est destinée a la décharge du talon
et a la redistribution de la pression depuis le talon et le tendon
d’Achille vers le bas de la jambe, le tibia et le pied.

La botte talonniére Z-flex™ peut étre utilisée dans le cadre d'un
protocole de prévention des escarres.

Cadre d’utilisation

Le produit est destiné a étre utilisé dans un environnement
hospitalier, en soins de longue durée, en maison de retraite et en
soins a domicile.

Durée de vie
Ce produit est a usage individuel jusqu’a ce qu'il soit abimé et ne
réponde plus a l'usage auquel il est destiné.

Mode d’emploi

La botte talonniére Z-flex™ est destinée a étre utilisée par un
professionnel de santé ou par un particulier sous la supervision
d’un professionnel de santé.

. Retirez la botte pour talon Z-flex™ de son emballage en
plastique.

. Ouvrez toutes les sangles et aplatissez le coussin de
positionnement. Centrez le talon par rapport a louverture
de sorte que le coussin de positionnement entoure le tendon
d’Achille et que le talon soit déchargé.

.Fermez les sangles réglables, en commencant par le genou et
en descendant vers le pied. Pour vérifier le chaussage, passez
un doigt entre la botte et la jambe pour vous assurer que la
botte talonniére nest pas trop serrée.

. Fixez les deux sangles de positionnement au niveau de la
cheville afin que le pied adopte l'angle/la position souhaité(e).

. Pour inspecter le talon, détachez les sangles de
positionnement de la cheville et ouvrez l'ouverture du pied.
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Toutes les tubulures doivent sortir de la botte par les ouvertures
des sangles. Ne faites passer aucune tubulure sur le coté de la
jambe par louverture située au niveau du talon.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE :

Utilisez un désinfectant a usage hospitalier ou un nettoyant/
désinfectant antimicrobien ménager conformément aux
indications mentionnées sur 'étiquette. N'utilisez pas d’eau de
Javel. Lutilisation prolongée de désinfectants a base d"alcool
peut réduire la durée de vie du dispositif.

Conditions particuliéres de stockage et de manipulation

La botte talonniére Z-flex™ doit étre stockée a une température
inférieure a 40 °C (104 °F). Une exposition prolongée a des
températures élevées peut détériorer prématurément le
dispositif.

Informations complémentaires

Le produit ne doit pas étre utilisé par des patients différents
(destiné & un usage strictement individuel).

Le produit est compatible avec les technologies de
tomodensitométrie et d'imagerie par résonance magnétique.
La mise au rebut du produit doit respecter les procédures
environnementales locales. Le produit peut étre incinéré.

La date d’expiration de ce dispositif est imprimée sur
l'étiquette de lemballage.

Tout incident grave intervenant dans le cadre de lutilisation de
la botte talonniére Z-flex™ doit étre signalé a Mdlnlycke Health
Care ainsi qu'aux autorités locales compétentes.

Férula de talon Z-flex™ de Molnlycke®
Férula de talon fluidizada

Descripcion del producto

La férula de taldn Z-flex™ de Mélnlycke es una férula de
descarga para los talones. El producto solo puede utilizarse

en un Unico paciente, nunca en varios. El producto solo esta
disponible en una Unica talla y esta disenado para adaptarse con
correas eldsticas a piernas de diferentes tamanos en adultos/
adolescentes.

A. Correas ajustables: correas elasticas que se adaptan a piernas
de diferentes tamanos (pantorrilas de 20-46 cm / 8-18 in).

B. Portillo abierto: permite acceder facilmente al pie sin retirar
la férula.

C. Forro de la férula:Papel protector suave y transpirable.

D. Correas de colocacion del tobillo: permiten ajustar el angulo
del pie.

E. Abertura: abertura para el talon.

F. Posicionador fluidizado: para la redistribuicion de la presion
sobre el tenddn de Aquiles.

Indicaciones de uso
Descarga de la zona del taldn con o sin heridas en pacientes
inmovilizados en cama

Advertencias

* No se ponga en pie ni camine mientras esté utilizando la
férula.

¢ Tenga cuidado a la hora de manipular objetos afilados cerca
del producto con el fin de evitar perforarlo.

Precauciones

El producto se suministra sin esterilizar. No lo esterilice. No
esterilice el producto en autoclave.

No realice radiografias a través de la férula de taldn fluidizada.
No requiere mantenimiento. El usuario no puede reparar el
producto.

Sustituya el sistema inmediatamente si esta perforado o ha
sufrido danos.

Si los componentes del posicionador fluidizado estan
perforados, coloque el producto en una bolsa de plastico
sellada para evitar el vertido de los materiales fluidizados.
Tenga cuidado cuando utilice el producto con pacientes que
experimenten movimientos excesivos de las extremidades
inferiores, como sindrome de piernas inquietas, enfermedad
de corea o comportamiento agitado.

Inspeccione periédicamente a los pacientes con sintomas de
contractura para confirmar la correcta colocacion del producto.

Uso previsto

El diseno de la férula de talon Z-flex™ ha sido concebido para
reducir la carga de peso sobre el talén y redistribuir la presion
desde la zona del talén y el tenddn de Aquiles hacia la pantorrilla,
la espinillay el pie.

La férula de taloén Z-flex™ puede usarse como parte de una
terapia profilactica para prevenir las lesiones por presion.

Entorno indicado
El producto ha sido disefiado para su uso en hospitales, asistencia
prolongada, residencias geriatricas y atencion domiciliaria.

Vida atil
El producto puede usarse en un paciente hasta que se haya
deteriorado y ya no cumpla con su uso previsto.

Instrucciones de uso

La férula de talén Z-flex™ se ha disefiado para ser utilizada por
profesionales sanitarios o cualquier persona bajo la supervision
de un profesional sanitario.

. Extraiga la férula de talén Z-flex™ de la bolsa de plastico.

.Abra todas las correas y aplane el posicionador fluidizado.
Coloque el taldn centrado sobre la abertura, de modo que el
posicionador fluidizado sujete el tendon de Aquiles y descargue
el peso del talon.

.Cierre las correas ajustables, empezando en la zona de la
rodilla y bajando hacia el pie. Para obtener un ajuste preciso,
pase un dedo entre la bota y la pierna para confirmar que no
esté demasiado apretada.

. Apriete las dos correas de colocacion del tobillo, de modo que
el pie quede en la posicién/el angulo deseado.

.Para inspeccionar el talén, desabroche las correas de
colocacion del tobillo y abra el portillo del pie.

w N =

~

o

Todos los tubos deben salir de la férula a través de las aberturas
de la correa. No pase ningun tubo por debajo de la parte lateral
de la pierna a través de la abertura situada en el talon.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA:

Utilice un desinfectante aprobado para uso hospitalario o un
limpiador/desinfectante antimicrobiano de uso doméstico
conforme a lo indicado en las instrucciones de la etiqueta. No
utilice lejia. Un uso prolongado de desinfectantes a base de
alcohol puede reducir la vida Gtil del producto.

Condiciones especiales de almacenamiento y uso

La férula de talon Z-flex™ debe almacenarse a una temperatura
inferior a 40 °C (104 °F). Una exposicion prolongada a
temperaturas elevadas puede deteriorar el producto antes de
tiempo.

Otra informacion

No utilice el producto con varios pacientes (solo puede ser
utilizado por un Unico paciente).

El producto es adecuado para la realizacion de tomografias
computarizadas e imagenes por resonancia magnética.
Debe desecharse respetando los procedimientos
medioambientales locales. El producto puede incinerarse.
La fecha de caducidad del producto esta impresa en las
etiquetas del embalaje.

Cualquier incidente grave producido por el uso de la férula de
talon Z-flex™ debe notificarse a Mélnlycke Health Care y a las
autoridades locales competentes.

@ Molnlycke® Z-flex™ hiellaars
Gefluidiseerde hiellaars

Productomschrijving

Malnlycke Z-flex™ hiellaars is een laars voor offloading van de
hielen. Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik bij één
patiént en mag niet bij meerdere patiénten worden gebruikt. Het
product is verkrijgbaar in één maat en laat zich met elastische
banden aan verschillende beenmaten voor volwassenen/
adolescenten aanpassen.

A. Verstelbare banden: elastische banden waarmee de pasvorm
nauwkeurig kan worden afgestemd op een verscheidenheid
aan beenmaten (kuitmaat: 20-46 cm).

B. Voetopening: biedt eenvoudige toegang tot de voet zonder de
laars te verwijderen.

C. Laarsvoering: zachte en ademende voering

D. Enkelbanden: voor het aanpassen van de voethoek.

E. Opening: opening voor de hiel.

F. Gefluidiseerde steun: voor herverdeling van de druk over de
achillespees.

Indicaties voor gebruik
Ontlasting van de hielen met of zonder wonden bij bedlegerige
patiénten

Waarschuwinglen)

¢ Loop of sta niet met aangebrachte laars.

¢ Wees voorzichtig bij het hanteren van scherpe voorwerpen in
de buurt van het product om perforatie te voorkomen.

Voorzorgsmaatregel(en)

Het product wordt niet-steriel geleverd. Niet steriliseren. Niet
geschikt voor de autoclaaf.

Maak geen rontgenfoto’s door de gefluidiseerde hiellaars heen.
Geen onderhoud vereist. Niet door de gebruiker te repareren.
Onmiddellijk vervangen bij perforatie of beschadiging.

Bij perforatie van de gefluidiseerde steun moet u het product
in een afgesloten plastic zak plaatsen om morsen van het
gefluidiseerde materiaal te voorkomen.

Wees voorzichtig bij het gebruik van het product bij patiénten
die overmatige bewegingen van de onderste ledematen
ervaren, zoals het rusteloze-benen-syndroom, de ziekte van
Chorea en onrustig gedrag.

Inspecteer patiénten met contractuursymptomen regelmatig
om de juiste plaatsing van het product te bevestigen.

Beoogd gebruik

De Z-flex™ hiellaars is bedoeld om de hiel te ontlasten en

de druk van de hiel en de achillespees te herverdelen over
onderbeen, scheenbeen en voet.

De Z-flex™ hiellaars kan worden gebruikt als onderdeel van een
profylactische behandeling ter voorkoming van decubitus.

Beoogde gebruiksomgeving

Het product is bedoeld voor gebruik in ziekenhuisomgevingen,
instellingen voor langdurige zorg, verpleeghuizen en de
thuiszorg.

Levensduur
Het product kan bij één patiént worden gebruikt tot het versleten
is en niet langer de beoogde functie kan vervullen.

Gebruiksaanwijzing

De Z-flex™ hiellaars is bedoeld voor gebruik door een
professionele zorgverlener of een leek onder toezicht van een
professionele zorgverlener.

.Neem de Z-flex™ hiellaars uit de plastic zak.

. Open alle banden en druk de gefluidiseerde steun plat. Plaats
de hiel gecentreerd boven de opening, zodat de gefluidiseerde
steun de achillespees omsluit en de hiel wordt ontlast.

. Sluit de verstelbare banden; begin bij de knie en werk omlaag

richting de voet. Om een goede pasvorm te waarborgen, schuift

u een vinger tussen de laars en het been om te controleren of

de laars niet te strak zit.

Bevestig beide enkelbanden, waarbij u de voet in de gewenste

hoek/stand laat.

.Om de hiel te inspecteren, maakt u de enkelbanden los en
opent u de voetopening.
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Alle verbindingen en slangen moeten door de bandopeningen uit
de laars worden geleid. Verbindingen of slangen niet langs het
been door de opening bij de hiel naar buiten leiden.

REINIGINGSINSTRUCTIES:

Gebruik een door het ziekenhuis goedgekeurd
ontsmettingsmiddel of een antimicrobiéle reiniger/
ontsmettingsmiddel voor huishoudelijk gebruik volgens de
instructies op het etiket. Gebruik geen bleekmiddel. Uitgebreid
gebruik van ontsmettingsmiddelen op alcoholbasis kan de
levensduur van het product verkorten.

Speciale opslag- en gebruiksvoorwaarden

De Z-flex™ hiellaars moet worden bewaard bij temperaturen
lager dan 40 °C (104 °F). Langdurige blootstelling aan hoge
temperaturen kan voortijdige verslijting van het product tot
gevolg hebben.

Overige informatie

 Niet bij meerdere patiénten gebruiken (alleen te gebruiken bij
één patiént).

¢ Het product is CT- en MRI-veilig.

¢ Voer het product af volgens de ter plaatse geldende
milieuvoorschriften; het product kan worden verbrand.

¢ De vervaldatum van het product staat op de verpakkingslabels
gedrukt.

Als er een ernstig incident in verband met het gebruik van
Z-flex™ hiellaars is opgetreden, moet dat worden gemeld aan
Malnlycke Health Care en aan uw lokale bevoegde autoriteit.

Molnlycke® Z-flex™ halstovel
Vatskefyllt halskydd

Produktbeskrivning

Malnlycke Z-flex™ Heel boot ar en stovel for avlastning av
hélarna. Produkten &r endast avsedd fér enpatientsbruk och far
inte anvandas p4 flera patienter. Produkten finns i en storlek och
4r utformad for att passa olika benstorlekar fér vuxna/ungdomar
genom anvandning av elastiska remmar.

A. Justerbara remmar: Elastiska remmar som anpassas for ben

med varierande omkrets (matt runt vaden: 20-46 cm).

Praktisk 6ppning under foten: Ger enkel dtkomst till foten

utan att man behdver ta av halstéveln.

. Stévelfoder: Mjukt, bekvamt och med god andningsformaga

Justerbara ankelremmar: For justering av fotens vinkel.

Oppning: Oppning for halen.

F. Vatskefylld positioneringsdyna: Omférdelar trycket Gver
halsenan.
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Anvindningsomraden
Avlasta hilen hos sdngbundna patienter, med eller utan sir

Varninglar)

* Std inte pa foten och forsok inte att g& med halstéveln pa.

e Var férsiktig med vassa féremal i narheten av produkten for att
undvika perforering av den.

Observera

e Produkten &r icke-steril. Den ska inte steriliseras. Den ska inte
autoklaveras

Anvand inte halstoveln vid rontgen.

Produkten kréver inget underh3ll. Kan ej repareras av
anvandaren.

Byt genast ut produkten om det gar hali den eller om den
skadas.

Om den vatskefyllda positioneringsdynan punkteras ska
produkten placeras i en forseglad plastpase for att undvika
vatskespill.

Var forsiktig nar du anvander produkten pa patienter med
overdrivna rorelser i nedre extremiteterna, t.ex. RLS (restless
legs syndrome), Huntingtons sjukdom (chorea) eller upprért
beteende.

Inspektera rutinméssigt patienter med symtom pa kontraktur
for att bekrafta korrekt placering av produkten.

Anvindningsomraden

Z-flex™ halstovel ar avsedd att avlasta halen och omférdela tryck
fran halen och halsenan till underbenet, vaden och foten.
Z-flex™ halstovel kan anvandas som en del av en forebyggande
atgard mot trycksar.

Avsedd anvandningsmiljo
Denna produkt &r avsedd att anvandas i sjukhusmiljg, i
hemvarden, under l3ngsiktig vard och p& vardhem.

Livslangd
Produkten kan anvandas av en patient tills den &r forbrukad och
inte langre kan anvandas for det avsedda syftet.

Bruksanvisning

Z-flex™ Heelboot ar avsedd att anvandas av sjukvardspersonal
eller av personer utan vardutbildning, under dverinseende av
kvalificerad vardpersonal.

1.Ta ut Z-flex™ Heel boot ur plastpasen.

.Oppna alla remmar och platta till den vatskefyllda
positioneringsdynan. Placera hilen mitt éver 6ppningen s3 att
den vatskefyllda positioneringsdynan omsluter hdlsenan och
halen avlastas.

. Stang de justerbara remmarna. Bérja med remmarna vid knat
och jobba nedat mot foten. Kontrollera att det inte sitter for
hart genom att kdnna med ett finger mellan skyddet och benet.

. Fast de bada positioneringsremmarna 6ver ankeln for att
placera foten i 6nskad vinkel/position.

. Lossa positioneringsremmarna for att inspektera halen genom
oppningen under foten.
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Alla slangar ska placeras s8 att de leds ut genom skyddets
Gppning ovanfor remmarna. De ska inte ldggas langsmed benet
sa att de leds ut genom héldppningen.

RENGORINGSINSTRUKTIONER:

Anvand ett desinficeringsmedel for sjukhusbruk eller ett
antimikrobiellt rengéringsmedel/desinficeringsmedel enligt
anvisningarna pa etiketten. Anvand inte blekmedel. Regelbunden
anvandning av alkoholbaserade desinficeringsmedel kan minska
produktens livslangd.

Sarskilda forvarings- och hanteringsférhallanden

Z-flex™ Heel boot ska férvaras i en miljo med temperatur under
40 °C. Om produkten utsatts for hoga temperaturer under en
langre tid kan det leda till att den forsamras i fortid.

Ovrig information

e Far ej anvandas for flera olika patienter (endast
enpatientsbruk).

® CT- och MR-saker.

* Kasseras enligt lokala miljoregler. Produkten kan forbrannas.

e Produktens forbrukningsdatum star angivet pa férpackningen.

Om en allvarlig incident med koppling till anvdndning av Z-flex™
Heel boot intraffar ska detta rapporteras till Mélnlycke Health
Care och till ansvarig myndighet.



m Stivaletto di protezione del tallone
Maolnlycke® Z-flex™

Stivaletto fluidizzato di protezione del tallone

Descrizione del prodotto

Malnlycke Z-flex™ e uno stivaletto di protezione del tallone ideato
per alleggerire la pressione sui talloni. Il prodotto & esclusivamente
monopaziente e non deve essere utilizzato su piu pazienti. Il
prodotto ¢ disponibile in un’unica misura ed é progettato per
adattarsi a una varieta di misure di gambe per adulti/adolescenti
utilizzando cinghie elastiche.

A. Fasce regolabili: fasce elastiche per adattarsi a gambe di varie
misure (misura del polpaccio: 8 18", 20-46 cm).

B: Apertura di accesso: offre un facile accesso al piede senza dover
rimuovere lo stivaletto.

C. Rivestimento dello stivaletto: rivestimento morbido e traspirante

D. Fasce per il posizionamento delle caviglie: per regolare 'angolo
del piede.

E. Apertura: apertura per il tallone.

F. Cuscino di posizionamento fluidizzato: per la ridistribuzione
della pressione sul tendine d’Achille.

Indicazioni d’uso
Alleggerire la pressione sui talloni con o senza lesioni in pazienti
allettati

Avvertenze

* Non stare in piedi o camminare mentre si indossa lo stivaletto.

¢ Maneggiare con cautela oggetti affilati in prossimita del prodotto
per non forarlo.

Precauzioni

e |l prodotto & fornito non sterile. Non sterilizzare. Non sterilizzare
in autoclave

Non utilizzare lo stivaletto fluidizzato di protezione del tallone
durante le procedure ai raggi X.

Non occorre manutenzione. Prodotto non riparabile dall utente.
Sostituire subito se forato o danneggiato.

In caso di foratura del cuscino di posizionamento fluidizzato,
riporre il prodotto in un sacchetto di plastica sigillato per evitare
la fuoriuscita del materiale fluidizzato.

Durante l'uso del prodotto prestare attenzione a pazienti che
presentano movimenti eccessivi degli arti inferiori, dovuti per
esempio alla sindrome delle gambe senza riposo, alla malattia
Corea o ad agitazione.

Ispezionare periodicamente i pazienti con sintomi da contrattura
per verificare il corretto posizionamento del prodotto.

Indicazioni d’uso

Lo stivaletto di protezione del tallone Z-flex™ e ideato per alleggerire
la pressione sul tallone e ridistribuire la pressione dal tallone e dal
tendine d’Achille alla parte inferiore della gamba, alla tibia e al piede.
Lo stivaletto di protezione del tallone Z-flex™ puo essere utilizzato
nell'ambito di un protocollo di prevenzione delle lesioni da pressione.

Ambiente di utilizzo previsto

Il prodotto e destinato a essere utilizzato in ambiente ospedaliero,
nell'ambito dell'assistenza domiciliare e a lungo termine e nelle
case di cura.

Vita utile
Il prodotto puo essere utilizzato su un solo paziente finché non si
deteriora e non risulta piti idoneo all'uso previsto.

Istruzioni per Uuso

Lo stivaletto di protezione del tallone Z-flex™ & destinato all'uso da
parte di operatori sanitari e persone non esperte sotto il controllo
del personale sanitario.

1. Rimuovere lo stivaletto di protezione del tallone Z-flex™ dal

sacchetto di plastica.

2. Aprire tutte le fasce e spianare il cuscino di posizionamento
fluidizzato. Posizionare il tallone centralmente rispetto
all'apertura in modo che il cuscino di posizionamento fluidizzato
mantenga delicatamente in posizione il tendine d’Achille e si
riduca la pressione sul tallone.

. Chiudere le fasce regolabili, partendo dal ginocchio e scendendo
verso il piede. Per una vestibilita perfetta, far scorrere un dito tra
lo stivaletto e la gamba per assicurarsi che non sia troppo stretto.

. Fissare entrambe le fasce di posizionamento della caviglia,
lasciando il piede nell'angolo/posizione desiderata.

. Per ispezionare il tallone, rimuovere le fasce di posizionamento
della caviglia e aprire la parte di accesso al piede.
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Qualsiasi cavo o cannula deve uscire dallo stivaletto attraverso
le aperture delle fasce. Non lasciare scendere i cavi e le cannule
lungo la gamba attraverso l'apertura sul tallone.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA:

Utilizzare un disinfettante approvato dal centro medico o un
comune disinfettante/detergente antimicrobico in base alle
istruzioni riportate sull'etichetta. Non usare candeggina. Luso
prolungato di disinfettanti a base di alcol puo ridurre la durata utile
del prodotto.

Condizioni di conservazione e gestione speciali

Conservare lo stivaletto di protezione del tallone Z-flex™ a una
temperatura inferiore a 40 °C (104 °F). Lesposizione prolungata a
temperature elevate potrebbe causare il deterioramento precoce
del prodotto.

Altre informazioni

Non utilizzare su pil pazienti (uso esclusivo su un solo paziente).
Il prodotto & compatibile con risonanze magnetiche e tomografie
computerizzate.

Lo smaltimento deve essere effettuato in conformita alle
procedure locali in materia di tutela dellambiente; il prodotto puo
essere incenerito.

La data di scadenza del prodotto € stampata sull'etichetta della
confezione.

Eventuali gravi incidenti in relazione all'uso dello stivaletto di
protezione del tallone Z-flex™ devono essere segnalati a Mélnlycke
Health Care e alle autorita locali competenti.

m Molnlycke®n Z-flex™-kantakenka

Nestepehmustettu kantakenka

Tuotekuvaus

Mélnlycke Z-flex™ -kantakenka poistaa kantapaan kuormitusta.
Tuote on tarkoitettu vain yhden potilaan kayttodn, eika sita saa
kayttaa usealla potilaalla. Tuotteesta on saatavana yksi koko, joka
on suunniteltu sopimaan erikokoisiin aikuisten/nuorten jalkoihin
joustavien hihnojen avulla.

A. Saddettavat hihnat: Joustavilla hihnoilla kenka voidaan saataa
erikokoisiin jalkoihin sopivaksi (pohjekoko: 20-46 cm).

Avoin luukku: Jalka on helposti ulottuvilla ilman kengan
poistamista.

Kengan sisavuori: Pehmea ja hengittava vuori

Nilkkahihnat: Jalkaterdn kulman saatamiseen.

Aukko: Aukko kantapaata varten.

Nestepehmustettu asentotyyny: Paineen jakamiseen
akillesjanteen yli.
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Kayttoaiheet
Haavaisten tai haavattomien kantapaiden kuormituksen
vahentaminen vuodepotilailla.

Varoitukset

¢ Ala seiso tai kavele kenkaa kayttdessasi.

¢ Reikien valttamiseksi kayta teravid esineitd varovasti tuotteen
laheisyydessa.

Varotoimet . N

* Tuote toimitetaan epasteriilind. Ala steriloi. Ala kayta
autoklaavia

Ala ota rontgenkuvia nestepehmustetun korkokengan lapi.
Huoltoa ei tarvita. Ei kayttdjan korjattavissa.

Vaihda reikiintynyt tai vahingoittunut jarjestelma viipymatta.
Jos nestepehmustettuun asentotyynyyn tulee reikd, se on
laitettava tiiviiseen muovipussiin nestepehmustuksessa
kaytettyjen materiaalien vuotamisen estamiseksi.

Ole varovainen kayttaessési tuotetta potilailla, jotka karsivat
liiallisista alaraajan liikkeistd, kuten levottomat jalat
-oireyhtymasta, koreasta tai kiihtyneesta kaytoksesta.

Tutki rutiininomaisesti lihassupistuksista karsivat potilaat
varmistaaksesi tuotteen oikean sijoituksen.

Kayttotarkoitus

Z-flex™-kantakenka on tarkoitettu kantapaan kuormituksen
vahentamiseen ja paineen siirtdmiseen kantapaasta ja
akillesjanteesta saareen ja jalkateraan.

Z-flex™-kantakenkaa voidaan kayttaa ennaltaehkdisevan hoidon
osana painevammojen estamisessd.

Kayttoymparisto
Tuote on tarkoitettu kdytettavaksi sairaalaymparistossa,
pitkdaikaishoidossa, hoitokodeissa ja kotihoidossa.

Kayttoika
Tuotetta voidaan kayttaa yhdella potilaalla, kunnes tuote on
kulunut eika enaa tayta kayttotarkoituksen vaatimuksia.

Kayttoohjeet

Z-flex™-kantakenka on tarkoitettu terveydenhuollon
ammattilaisen tai terveydenhuollon ammattilaisen ohjauksessa
olevan ei-ammattilaisen kayttéon.

1. Poista Z-flex™-kantakenka muovilaukusta.

2. Avaa kaikki hihnat ja litistd nestepehmustettu asentotyyny.
Keskita kantapaa aukon paalle niin, ettd nestepehmustettu
asentotyyny asettuu akillesjanteen paalle ja kantapaa vapautuu
kuormituksesta.

3. Sulje saadettavat hihnat polvesta alkaen ja etene kohti
jalkateraa. Tyénna sormi jalkineen ja saaren valiin
varmistaaksesi, ettei jalkine ole liian tiukalla.

4. Kiinnita molemmat nilkkahihnat niin, etta jalkatera jaa
haluttuun kulmaan ja asentoon.

5. Kun kantap&ata halutaan tutkia, irrota nilkkahihnat ja avaa
jalkaluukku.

Kaikkien johtojen ja letkujen pitaa tulla ulos kengésta hihna-
aukkojen kautta. Ald vie mitaan johtoja tai letkuja jalan sivusta
ulos kantapaan aukon kautta.

PUHDISTUSOHJEET:

Kayta sairaalan hyvaksymaa desinfiointiainetta tai
kotitalouskaytton tarkoitettua antimikrobista puhdistus-/
desinfiointiainetta etiketin ohjeiden mukaan. Ala kayta
valkaisuainetta. Alkoholipohjaisten desinfiointiaineiden runsas
kayttd voi lyhentda tuotteen kayttéikaa.
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Erityiset sdilytysol ja kasittelyolosuhteet
Z-flex™-kantakenkaa tulee s&ilyttas alle 40 °C:n (104 °F)
lampotilassa. Pitka altistuminen korkeille lampétiloille voi
heikentaa tuotteen kuntoa ennenaikaisesti.

Muita tietoja

o Ala kayta monella potilaalla (vain yhden potilaan kayttosn).

* Tuote on turvallinen tietokonetomografiassa ja
magneettikuvauksessa.

* Tuote on havitettava paikallisten ymparistomaaraysten
mukaan. Tuote voidaan polttaa.

¢ Tuotteen viimeinen kayttopaiva on painettu pakkaukseen.

Jos Z-flex™ -kantakengan kayton yhteydessa ilmenee vakavia
haittavaikutuksia, siita on ilmoitettava Mélnlycke Health Carelle
ja paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle.

@ Bota de calcanhar Z-flex™ da Mélnlycke®
Bota de calcanhar fluidizada

Descricao do produto

A bota de calcanhar Molnlycke Z-flex™ é uma bota para aliviar

a carga sobre os calcanhares. O produto destina-se a uma

Unica utilizacao e nao deve ser utilizado em varios pacientes. O
produto esta disponivel em tamanho unico e foi concebido para
ajustar-se a uma variedade de tamanhos de pernas para adultos/
adolescentes a usarem fitas elasticas.

A. Fitas ajustaveis: fitas ajustaveis para adaptacdo a uma
variedade de tamanhos da perna (tamanho da barriga da
perna: 8 a 18 polegadas, 20 a 46 cm).

B. Entrada aberta: Proporciona um acesso facil ao pé, sem
necessidade de retirar a bota.

C. Forro da bota: revestimento macio e respiravel

D. Fitas de posicionamento do tornozelo: para regular o angulo
do pé

E. Abertura: abertura para o calcanhar.

F. Posicionador fluidizado: para redistribuicao da pressao sobre
o tendao de Aquiles.

Indicacoes de utilizacao
Eliminar a carga sobre calcanhares com ou sem ferimentos em
doentes acamados

Avisos

* Nao fique de pé nem ande enquanto estiver a usar a bota.

o Para evitar perfuracoes, tenha cuidado quando manusear
objetos cortantes na proximidade do produto.

Precaucées

Produto nao estéril. Nao esterilizar. Nao utilizar autoclave
N&o utilizar raios-X na bota de calcanhar fluidizada.

N3o é necessaria manutencao. Nao é reparavel pelo utilizador.
Substituir de imediato se perfurado ou danificado.

Se o componente do posicionador fluidizado estiver perfurado,
coloque o produto num saco pl“astico selado para evitar o
derrame do material fluidizado.

Tenha cuidado ao utilizar o produto em pacientes que
evidenciem movimentos excessivos dos membros inferiores,
tais como sindrome de pernas inquietas, doenca de Chorea e
comportamento agitado.

Inspecione regularmente os pacientes com sintomas de
contratura para confirmar a colocacao correta do produto.

Utilizacao prevista

A bota de calcanhar Z-flex™ destina-se a eliminar a carga sobre
o calcanhar e a redistribuir a pressao do calcanhar e do tendao
de Aquiles para a parte inferior da perna, canela e pé.

A bota de calcanhar Z-flex™ pode ser usada como parte de uma
terapéutica profilatica para evitar lesdes causadas pela pressao.

Ambiente de utilizacdo prevista
0 produto deve ser utilizado em ambiente hospitalar, em
cuidados continuados, lares de idosos e assisténcia domiciliaria.

Vida util
0 produto pode ser usado num doente até ficar deteriorado e ja
nao cumprir a utilizacao prevista.

Instrucdes de utilizacao

A bota de calcanhar Z-flex™ destina-se a ser utilizada por um
profissional de satide ou por uma pessoa leiga sob a supervisao
de um profissional de saude.

. Retire a bota de calcanhar Z-flex™ do saco de plastico.

. Abra todas as fitas e achate o posicionador fluidizado. Centre
o calcanhar sobre a abertura, de modo a que o posicionador
fluidizado proporcione suporte ao tendao de Aquiles e seja
eliminada a pressao sobre o calcanhar.

. Feche as fitas ajustaveis, comecando no joelho e descendo
em direcdo ao pé. Para um ajuste preciso, deslize um dedo
entre a bota e a perna para confirmar que ndo esta demasiado
apertada.

4.Una ambas as fitas de posicionamento do tornozelo, deixando

0 pé na posicao/angulo pretendido.

5. Para inspecionar o calcanhar, solte as fitas de posicionamento

do tornozelo e abra a entrada do pé.
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Todas as linhas e tubos deverao sair da bota através das
aberturas na fita. Nao coloque nenhuma via ou tubo ao longo da
perna a sair através da abertura do calcanhar.

INSTRUCOES DE LIMPEZA:

Utilize um desinfetante hospitalar aprovado ou um detergente/
desinfetante doméstico antimicrobiano de acordo com as
instrucées da etiqueta. Nao utilize lixivia. A utilizacao excessiva
de desinfetantes a base de alcool pode reduzir o tempo de vida
do produto.

Condicoes especiais de armazenamento e utilizacao

A bota de calcanhar Z-flex™ devera ser guardada a uma
temperatura inferior a 40 °C. A exposicao longa a temperaturas
elevadas pode deteriorar prematuramente o produto.

Outras informacodes

¢ N3o utilizar em varios pacientes (utilizacdo apenas para um
Unico paciente).

¢ O produto pode ser usado em TC e IRM.

¢ Aeliminacao devera ser efetuada de acordo com os
procedimentos ambientais locais. O produto pode ser
incinerado.

¢ A data de validade do produto esta impressa nos rotulos da
embalagem.

Caso tenha ocorrido algum incidente grave relacionado com a
utilizacao da bota de calcanhar Z-flex™, o mesmo devera ser
comunicado a Mélnlycke Health Care e as autoridades locais
competentes.

@ Molnlycke® Z-flex™ Heel boot

Fluidiseret hzelstovle

Produktbeskrivelse

Mélnlycke Z-flex™ Heel boot er en stgvle til aflastning af haelene.
Produktet er kun beregnet til én patient og ma ikke anvendes pa
flere patienter. Produktet fas i én stgrrelse og er beregnet til at
passe til forskellige benstgrrelser til voksne/unge ved hjalp af
elastiske remme.

A. Justerbare remme: Elastiske remme, der passer til forskellige
benstgrrelser (leegstorrelse: 8-18", 20-46 cm).

B. Aben luge: Giver nem adgang til foden uden aftagning af
stovlen.

C. Stovlefor: Blgdt og andbart materiale

D. Ankelpositioneringsremme: Til justering af fodvinkel.

E. Abning: Abning til haelen.

F. Fluidiseret positionsstabilisator: Til trykfordeling over
akillessenen.

Indikationer for anvendelse
Aflastning af haele med eller uden s&r hos sengeliggende
patienter

Advarsel

e Std eller ga ikke, mens stgvlen bruges.

e Var forsigtig, nar der anvendes skarpe genstande i narheden
af produktet, s& punktering undgas.

Forholdsregler

o Produktet leveres som ikke-sterilt. M3 ikke steriliseres. Ma
ikke autoklaveres

Foretag ikke rgntgenundersggelser gennem den fluidiserede
heelstgvle.

Vedligeholdelse er ikke p&kraevet. Kan ikke repareres af
brugeren.

Produktet skal omgaende udskiftes, hvis det punkteres eller
beskadiges.

Hvis den fluidiserede positionskomponent er punkteret,
placeres produktet i en forseglet plastpose for at undga udslip
af det fluidiserede materiale.

Veer forsigtig, nér du bruger produktet til patienter, der oplever
overdrevne bevaegelser i underekstremiteterne, eksempelvis
uro i benene (restless legs syndrome), chorea og ophidset
adfeerd.

Inspicer regelmaessigt patienter med kontraktursymptomer for
at bekraefte korrekt placering af produktet.

Anvendelsesomrade

Z-flex™ Heel boot er beregnet til at aflaste haelen og omfordele
trykket fra haelen og akillessenen til underbenet, skinnebenet
og foden.

Z-flex™ Heel boot kan anvendes som en del af en profylaktisk
behandling for at forebygge trykskader.

Anvendelsesmiljg
Produktet er beregnet til brug i hospitalsmiljger, langtidspleje,
plejehjem og hjemmepleje.

Levetid
Produktet kan anvendes til én patient, indtil det er slidt op og ikke
leengere opfylder sit tilsigtede formal.

Brugervejledning

Z-flex™ Heel boot er beregnet til at blive brugt af
sundhedspersonale eller leegfolk under opsyn af
sundhedspersonale.

. Tag Z-flex™ Heel boot ud af plastikposen.

.Abn alle remme, og geor den fluidiserede
positioneringsstabilisator flad. Placer haelen centreret over
abningen, sa den fluidiserede positioneringsstabilisator holder
akillessenen, og hzelen aflastes.

Luk de justerbare remme. Begynd ved knzaeet, og arbejd dig
ned mod foden. For at opna en ngjagtig pasform skal du lade
en finger glide ned mellem stgvlen og benet for at kontrollere,
at stovlen ikke sidder for stramt.

Fastggr begge ankelpositioneringsremme, sé foden forbliver i
den gnskede vinkel/position.

Haeelen efterses ved at lgsne ankelpositioneringsremmene og
abne fodlugen.
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Alle ledninger og slanger skal fgres ud fra stgvlen gennem
remabningerne. Undlad at fare ledninger eller slanger ned langs
siden af benet og ud gennem abningen ved heelen.

RENGORINGSANVISNINGER:

Brug desinfektionsmiddel, der er godkendt til hospitalsbrug, eller
antimikrobielt husholdningsrenggringsmiddel/
desinfektionsmiddel iht. anvisningerne pd maerkaten. Brug

ikke blegemiddel. Laengerevarende brug af spritbaserede
desinfektionsmidler kan reducere produktets levetid.

Szrlige betingelser for opbevaring og hndtering
Z-flex™ Heel boot skal opbevares ved under 40 °C (104 °F).
Laengerevarende eksponering for hgje temperaturer kan
medfere, at produktets levetid reduceres.

Andre oplysninger

o Ma ikke anvendes til flere patienter (ma kun anvendes pa en
enkelt patient).

¢ Produktet er CT- og MR-sikkert.

 Bortskaffelse skal ske i henhold til lokale miljgprocedurer.
Produktet kan forbraendes.

e Produktets udlgbsdato er trykt pd emballagens etiket.

Enhver alvorlig haendelse relateret til brugen af Z-flex™ Heel
bootskal rapporteres til Molnlycke Health Care og til de lokale,
kompetente myndigheder.

@ Mnorta pe ntépva Molnlycke® Z-flex™

Mnorta pe peuoTonotnpévn nTépva

MNeprypagn npoidvrog

H pnora pe ntépva Mélnlycke Z-flex™ eivat pla pnora yia tnv
agaipeon Tou Bapoug anod Tnv nTépva. To Npoidv npoopizetat yia
xpnon o€ évav Hovo acBevn Kat dev NpENEL va xpnatponoteitat
o€ noA\ouUg aaBeveic. To npoiov datiBetat o€ £va péyeBog Kat
£xel oxedlaoTel yla va Talplazel oe dlapopa peyEBn nodiav yia
€VNALKEG/EPNBOUG XPNOLHOMOLGVTAG EAACTIKOUG LHAVTEG.

A. PuBuigopevol tpavreg: EAaoTIKoL LHAVTEG yla Npocapuoyn Tou
npotovrog oe dtagopa peyeBn nodlou (uéyeBog Kvapng: 8-18",
20-46¢cm).

B. Avoikth nUAn: Mapéxet eUkoAn npdaBaon oTo NEAPA Xwpig va
apalpéoeTe TNV UNoTa.

I. Enévduon pnotag: Anakd nepiBAnpa nou avanveet

A. lpavreg TonoB£Tnang aTov agTpayalo: la npooappoyn TG
ywviag Tou néAAToG.

E. Avotypa: Avolypa ntépvag.

IT. PeuaTonownpévog puBuiotng B€ang Ma avakatavopn Tng
nieong oTov axiMelo Tévovra.

Evdeigelg xpnang
Agaipeon Bapoug ano tTnv NTépva, Pe N Xxwpig NAnyn, oe aoBeveig
0€ KaTakALon

MNpoewdonotnoelg

* Mnv OTEKEOTE KAl UNV NEPMATATE EVGR XPNOLHOMOLELTE TNV HNOTA.

 [a va ano@UyeTe T dLATPNON, NPOCEXETE OTAV XEIPIZEOTE
alXPNPA aVTIKEIHEVA KOVTA OTO NPOToV.

MNpoguAagelg

¢ To npoldv nou napéxetat dev eivat anooTelpwpévo. Mnv
anooTelp@veTe. MNV aNoOGTELPGVETE 0€ AUTOKAUOTO KAIBavo.
Mnv ekBETETE TN PNOTA PE peUCTOMNOLNPEVN NTEPVA OE AKTIVEG X.
Aev anatreirat ouvtnpnon. Aev ivat eNoKeuVactpo and Tov
XpnoTn.

AvtikataoThoTe apg€owg eav TpunnBei n kataoTpaget.

Eav o peuoTonotnpévog puBpiotig Béong dlatpnBet, TonoBeTnoTe
TO NPOLOV OE {La OPPAYLOPUEVN NAACTIKA 0aKoUAA yla Tnv
ano@uyn lappo®V TOU PEUCTOMOLNKEVOU UMKOU.

MpooéxeTe KaT@ TN XpNon Tou NpoiovTog oe aabeveic nou
napoucLaZouV EKTETAPEVN KIVNTIKOTNTA 0TA KATW AKPA, OMWG
OUVOPOHO AVACUXWY NModL®Y, XOpPEia Kal avacTaTwon otn
OUUMEPLPOPE TOUG.

EA€yxeTe TaKTIKG 00BEVELG PE CUPNTMHATA CUCMACEWY yLa va
enBeBalwvere Tn cwoTh ToNoBETNON TOU NPOLOVTOG.

Mpoopizopevn xpnon

H pnota pe ntépva Z-flex™ npoopizetat yia agaipeon tou Bapoug
ano TNV NTEPVa Kat avakaravopn Tng Nieong and Tnv NTépva Kat Tov
axiMeLo TEvovTa oTo KATW PEPOG TOU AKPOU, TNV KVAHN KAl To MEApa.
H pnora pe ntépva Z-flex™ pnopet va xpnotgonotnBet oto nAaioto
Bepaneiag npo@UAAENG yla TNV anoTponn TpaUpATIoH®Y Adyw Nieong.

MeptBaAAov NPoopPLZOHEVNG XPNONG

To npoidév npoopizeTal yla Xpnon o€ VoookopeLakod neptBaloy,
HakponpoBeopn nepiBaAyn, oikoug euynpiag kat Kat’ oikov
nepiBaiyn.

Awapkela zwng
To npotov pnopet va xpnotponotnBei oe €vav acBevn, péxpL va
@Bivel Kal va pnv eKNANPGVEL NAEOV TNV MPOOPIZOHEVN XPAON TOU.

0dnyieg xpnang

H pnota pe ntépva Z-flex™ npoopizetat yla xpnon ano
enayyeAyaria uyeiag n pn enayyeApatia uno tnv eniBAeyn
enayyeApatia vyeiag.

1. Apatpéote Tnv pnota pe ntépva Z-flex™ anoéd tnv nAaoTtikn Bnkn

™.

2. Avoi€Te OAOUG TOUG LPAVTEG KaL LOLWOTE TOV PEUCTONOLNUEVO
puBpLoTh B€0ng. TonoBEeTACTE TNV NTEPVA KEVTPAPLOKEVN NAVW
ano 1o avolypa, ET0L MOTE 0 PEUATOMOLNPEVOG puBpLOTAG BEONG
va neptBarel Tov axiMelo Tévovra kat va agatpeitat o Bapog
anoé Tnv NTépva.

. KeioTe Toug puBpizopevoug LHAVTEG, EEKIVGOVTAG ano To yovato
Kal nnyaivovtag Npog Ta katw oto néApa. Ma akptBn epappoyn,
oUpeTE To DAXTUAG 0aG avAPEDa oTNV PNoTa Kat To nodL yia va
BeBalwBeire 6TL SV eivat NoAU o@IxTh.

4. TonoBeTAOTE TOUG LPAVTEG TONOBETNONG a0TPayAAou, apnvovtag

10 NéApa oTnv entBupnTh yovia/Beon.

5.Ta va eAéyEeTe TNV NTEPVA, APALPEDTE TOUG LPAVTEG TOMOBETNONG

aoTpayaAou kat avoite Tnv NUAN NEAPATOG.

w

‘OAeG ot OUVOETELG Kal oL CWANVEG NPENEL va eEEpxovTat anod Tnv pnota
HEOW TV aVOLYHATwV TwV tpaviwy. Mnv nepvare ypappég n owAnveg
ano Tnv nAeupa Tou NodloU Kat é§w PECW TNG ONNG OTNV NTEPVA.

OAHTIEZ KABAPIZIMOY:

XpNOLUOMOLELOTE TO EYKEKPLUEVO AMNO TO VOOOKOWELO AMOAUNAVTIKO
1 OLKLAKO QVTIHIKPOBLAKO KaBapLOTIKO / anoAupavTKo cUNWVa HE
TIG 00NYieg TNG €TIKETAG. Mnv xpnotyonoteite xAwpivn. EkTeTapévn
XPNON anoAUPaVTIK®V e BAon 10 aAKOOA HMOPEL va PELWOEL TN
OLOPKELD ZWNG TOU MPOLOVTOG.

Edkég gUVBNKeG anoBNKeUONG Kat GUVBNKEG XELPLOPOU

H pnota pe ntépva Z-flex™ npénet va puhdooetat oe Beppokpacia
Katw Twv 40°C (104°F). H pakpa ékBeon oe uynAég Beppokpacieg
pnopel va npokaléoet npowpn pBopd Tou NPOTOVTOG.

Aownég nAnpogopieg

o Na pnv xpnotponoteirat o€ noAhoUc aoBeveig (povo yua xpron
UEHOVWPEVWV a0BEVV).

¢ To npoiov eivat aopalég ya xpnon oe CT kat MRI.

* H andppuyn npénet va oAokAnpwveTal cUPPWVa e TG TOMKEG
neptBalovTikég dladikaaoiec. To npoldv pnopei va unoBAnBel oe
Kauon.

¢ H npepopnvia AMENG Tou NpoidvTog eivat TUNWHEVN OTLG ETIKETEG
Tng oulokeuaoiag.

Tuxov 00Bapd NePLOTATIKO OE OXEON HE TN XPNON TNG UNOTAG HE
nrépva Z-flex™ Ba npénet va avagépetat otn Mélnlycke Health
Care kat oTnv TOMKN appodia apxn.



Ochraniacz na piete Molnlycke® Z-flex™
Ochraniacz na piete z warstwa ptynna

Opis produktu

Malnlycke Z-flex™ to ochraniacz odciazajacy piety. Produkt
przeznaczony jest wytacznie do uzytku przez jednego pacjenta

i nie moze by¢ stosowany u wielu pacjentéw. Produkt dostepny
w jednym rozmiarze jest dostosowany do réznych wielkosci nég
0s0b dorostych/mtodziezy za pomoca elastycznych paskoéw.

A. Paski do regulacji: Elastyczne paski pasujace do ndg o réznych
rozmiarach (rozmiar tydki: 8 18", 20-46 cm).

B. Otwoér na stope: Zapewnia tatwy dostep do stopy bez
zdejmowania ochraniacza.

C. Wysciotka ochraniacza: Miekka i oddychajaca wyscidtka

D. Regulowane paski stabilizujace kostke: Do regulacji kata
nachylenia stopy.

E. Otwor: Otwor na piete.

F. Stabilizator z warstwa ptynna Do redystrybucji nacisku nad
Sciegnem Achillesa.

Wskazania do stosowania
Odciazenie piety z ranami lub bez ran u obtoznie chorych

Ostrzezenia

¢ Nie stawac ani nie chodzi¢ z zatozonym ochraniaczem.

¢ Aby uniknac przebicia, nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z ostrymi
przedmiotami w poblizu tego produktu.

Srodki ostroznosci

¢ Produkt niesterylny. Nie nalezy poddawac go sterylizacji. Nie
sterylizowac w autoklawie

Nie przeséwietlac¢ ochraniacza na piete promieniami
rentgenowskimi.

Konserwacja nie jest wymagana. Nie nalezy naprawiac
produktu na wtasna reke.

W przypadku uszkodzenia lub przedziurawienia, produkt nalezy
niezwtocznie wymienic.

W przypadku przedzmrawmma stabilizatora z ptynnym
wypetnieniem nalezy umiesci¢ go w zamknietej plastikowej
torbie w celu unikniecia rozlania sie ptynu.

Nalezy zachowa¢ ostroznosé podczas stosowania produktu

u pacjentéw, u ktérych wystepuja nadmierne ruchy konczyn
dolnych, takie jak zespét niespokojnych ndg, choroba plasawicy
i pobudzenie.

Rutynowo kontrolowac¢ pacjentéw z objawami przykurczu, aby
potwierdzi¢ prawidtowe umieszczenie produktu.

Zastosowanie

Ochraniacz na piete Z-flex™ przeznaczony jest do odciazania
piety oraz do redystrybucji nacisku z piety i $ciegna Achillesa na
dolna czes¢ nogi, golen i stope.

Ochraniacz na piete Z-flex™ moze by¢ stosowany jako

czes¢ terapii profilaktycznej w celu zapobiegania urazom
spowodowanym przez ucisk.

Warunki zastosowania produktu
Produkt przeznaczony jest do stosowania w szpitalach, opiece
dtugoterminowej, domach opieki oraz podczas opieki domowej.

Okres przydatnosci
Produkt moze by¢ uzywany przez jednego pacjenta do momentu
zachowania jego wszystkich wtasciwosci.

Instrukcja uzywania

Ochraniacz na piete Z-flex™ przeznaczony jest do stosowania
przez pracownikow stuzby zdrowia lub osoby lezace pod
nadzorem pracownikéw stuzby zdrowia.

1. Wyjac¢ ochraniacz na piete Z-flex™ z opakowania.

2. Otworzy¢ wszystkie paski oraz roztozyc¢ stabilizator z warstwa
ptynna. Umies¢ piete posrodku otworu, tak aby stabilizator z
ptynnym wypetnieniem opart sie o $ciegno Achillesa, a pieta
zostata odciazona.

3. Zapia¢ paski do regulacji, zaczynajac od kolana w dot w
kierunku stopy. W celu doktadnego dopasowania wsunac palec
pomiedzy ochraniacz, a noge i sprawdzi¢, czy ochraniacz nie
jest zbyt ciasny.

4. Zamocowac oba paski pozycjonujace kostke, pozostawiajac
stope w pozadanym potozeniu pod odpowiednim katem.

5. Aby oceni¢ stan piety, nalezy odpia¢ paski pozycjonujace kostke
oraz zdjac ostone.

Wszystkie przewody i rurki nalezy wyja¢ na zewnatrz ochraniacza
przez otwory w pasku. Nie umieszczaé przewodow ani rurek
wzdtuz bocznej czesci nogi oraz nie wyjmowac ich przez otwor
na piecie.

WSKAZOWKI DOTYCZACE CZYSZCZENIA:

Nalezy uzywa¢ $rodkéw dezynfekcyjnych zatwierdzonych przez
szpital lub domowych Srodkow antybakteryjnych/dezynfekujacych
zgodnie ze wskazéwkami podanymi na opakowaniu. Nie wybiela¢.
Nadmierne uzywanie $rodkéw dezynfekujacych na bazie alkoholu
moze przyczynic sie do zmniejszenia trwatosci produktu.

Specjalne instrukcje dotyczace przechowywania oraz
uzytkowania

Ochraniacz na piete Z-flex™ nalezy przechowywaé w
temperaturze ponizej 40°C (104°F). Dtuga ekspozycja na
wysokie temperatury moze spowodowac przedwczesna utrate
wtasciwosci produktu.

Informacje dodatkowe

Produkt nie powinien by¢ stosowany u réznych pacjentow (jest
wskazany tylko dla jednego pacjenta).

Produkt jest bezpieczny podczas tomografii komputerowej oraz
rezonansu magnetycznego.

Utylizacja powinna by¢ przeprowadzona zgodnie z lokalnymi
procedurami ochrony srodowiska, produkt moze zostac
spalony.

Data waznosci wydrukowana jest na etykietach opakowania.

Wszelkie zdarzenia niepozadane zwiazane z ochraniaczem na
piete Z-flex™, nalezy zgtaszac firmie Mdlnlycke Health Care oraz
do wtasciwych wtadz lokalnych.

@ Patni botitka Z-flex™ Mélnlycke®
Fluidni patni boticka

Popis vyrobku

Patni boticka Z-flex™ Malnlycke se pouziva k odlehceni pat.
Vyrobek je urcen k pouzm pouze u jednoho pacienta a nesmi
byt pouZit u vice pacientd. Vyrobek je dostupny v jedné velikosti
vhodné pro riizné velikosti nohou dospélych/mladistvych a
upeviiuje se pomoci elastickych paska.

A. Nastavitelné pasky: Elastické pasky jsou vhodné pro riizné
velikosti dolnich konéetin (obvod lytka: 8-18", 2046 cm).

B. Otevieny vstup: Umozniuje snadny pristup k noze bez sejmuti
boticky.

C. Vypln boticky: Mékka a prodysna vyplni

D. Nastavitelné pasky pres kotnik: Pro pfizplsobeni thlu
chodidla.

E. Otvor: Otvor pro patu.

F. Fluidni polohovaci podlozka: Pro redistribuci tlaku pres
Achillovu Slachu.

Indikace pouziti
Odlehéeni pat s ranami &i bez nich u pacient( upoutanych na
LdZko

Varovani

¢ Na patni boticku nestoupejte ani s ni nechodte.

¢ Pri manipulaci s ostrymi predmeéty v blizkosti vyrobku dbejte
opatrnosti, aby nedoslo k propichnuti vyrobku.

Preventivni opatieni

* Vyrobek je dodavan nesterilni. Nesterilizujte. Nesterilizujte v
autoklavu

Nevystavujte fluidni patni boticku rentgenovému zareni.
Vyrobek nevyZaduje zadnou Gdrzbu. Vyrobek neumoznuje
opravu uzivatelem.

V pripadé propichnuti nebo poskozeni vyrobek neprodlené
vymente.

Pri propichnuti poskozenou fluidni polohovaci podlozku vlozte
do plastového sacku a uzavrete, abyste zabranili Gniku fluidniho
obsahu.

Dbejte opatrnosti pfi pouziti vyrobku u pacientd, ktefi trpi
nadmérnymi pohyby dolnich koncetin, jako napr. syndromem
neklidnych nohou ¢i choreou, pripadné jsou rozruseni.
Pravidelné kontrolujte pacienty s priznaky kontraktury, abyste
oveérili spravné umisténi vyrobku.

Urcené pouziti

Patni boticka Z-flex™ je urcena k odlehéenf paty a k redistribuci
tlaku z oblasti paty a Achillovy Slachy na spodni ¢ast dolni
koncetiny, holen a chodidlo.

Patni boticku Z-flex™ lze pouzit jako soucast profylaktické terapie
k prevenci dekubitd.

Prostredi uréeného pouZziti
Vyrobek je uréen k pouZiti v prostredi nemocnic, zarizeni
dlouhodobé péce, pecovatelskych dom( i v prostiedi domaci péce.

Zivotnost
Vyrobek mize byt pouzivan u jednoho pacienta, dokud se stav
vyrobku nezhorsi a neprestane slouzit k uréenému pouziti.

Pokyny k pouziti

Patni boticka Z-flex™ je urcena k pouziti zdravotnickym
pracovnikem nebo laikem pod dohledem zdravotnického
pracovnika.

1. Vyjméte patni boticku Z-flex™ z plastového sacku.

. Rozepnéte vSechny pasky a fluidni polohovaci podlozku
rozprostrete. Patu poloZte nad stred otvoru tak, aby fluidni
polohovaci podlozka obepnula Achillovu Slachu a odlehcila
patu.

. Zapnéte nastavitelné pasky. Zacnéte od kolene a postupujte
smérem k chodidlu. Pro spravné obepnuti zasunte prst mezi
boticku a nohu, abyste se ujistili, Ze nenf prilis utazena.

. Zapnéte oba nastavitelné pasky pres kotnik, jimiz upravite
pozadovany Ghel/pozici chodidla.

. Chcete-li patu zkontrolovat, rozepnéte nastavitelné pasky pres
kotnik a otevrete vstup pro chodidlo.
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Véechny trubice a hadicky musi vychazet ven z boticky skrz otvory
pro pasky. Nevedte trubice a hadi¢ky doli podél nohy skrz otvor
u paty.

POKYNY PRO CISTENi:

Pouzivejte dezinfekéni prostredek schvaleny zdravotnickym
zafizenim nebo antimikrobidlni ¢istici/dezinfekéni prostredek
uréeny pro pouziti v domacnosti podle pokynG uvedenych na
obalu. Nepouzivejte bélidlo. Nadmérné pouziti dezinfekénich
prostiedkl s obsahem alkoholu mizZe zkratit Zivotnost vyrobku.

Specialni podminky pro skladovani a manipulaci
Patni boticku Z-flex™ skladujte pri teplotach do 40 °C (104 °F).

Del3i expozice vysokym teplotdm mize zapFicinit predéasné
opotrebeni vyrobku.

Dalsi informace

 Vyrobek nepouZivejte u vice pacientd (je uréen pouze pro
jednoho pacienta).

* Vyrobek je bezpecny pro CT a MRI.

e Likvidace by méla probihat podle platnych predpist na ochranu
Zivotniho prostredi. Vyrobek je mozné spalit.

¢ Datum konce pouZzitelnosti vyrobku je vytisténo na Stitku baleni.

Pokud dojde k zavazné nezadouci prihodé v souvislosti s pouzitim
patni boticky Z-flex™, je nutno ji oznamit spolecnosti Mélnlycke
Health Care a prislusnému mistnimu organu.

@ Mélnlycke® Z-flex™ sarokcip6
Fluidizalt sarokcipd

Termékleiras

A Mblnlycke Z-flex™ sarokcipé a sarok tehermentesitésére
szolgalo cipd. A termék csak egy betegnél hasznalhatd, nem
szabad tobb betegnél hasznalni. Az egy méretben kaphaté
termék elasztikus pantok segitségével illeszthetd a feln6ttek/
serdiil6k kiilonbdz6 méret( labara.

A. Allithaté pantok: elasztikus pantok a kiilonféle labméretekhez
(vadliméret: 20-46 cm, 8-18")

B. Nyithatd kapu: a lab a cip6 levétele nélkil is jol hozzaférhetd

C. Cipébetét: puha légateresztd betét

D. Bokapozicionald pantok: a labfej szégallasanak beallitasara

E. Nyilas: a sarok szamara kialakitott nyilas

F. Fluidizalt pozicionald: nyomaselosztasra szolgal az Achilles-in
mentén

Felhasznalasi javallatok
Sebes vagy sebtelen sarok tehermentesitése agyhoz kotott
betegek esetében

Figyelmeztetés(ek)

¢ Acipében nem szabad allni és jarni.

¢ Akilyukadas megeldzése érdekében a termék kozelében
6vatosan banjon a hegyes targyakkal.

Ovintézkedés(ek)

o Atermék nem steril. Ne sterilizalja. Ne helyezze autoklavba.

¢ Ne végezzen rontgenvizsgalatot a fluidizalt sarokcipén
keresztil.

* Atermék nem igényel karbantartast. A felhasznalo altal nem
javithato.

o Akilyukadt vagy sérilt terméket azonnal ki kell cserélni.

o Akilyukadt fluidizalt pozicionalét zart mlanyag tasakba kell

helyezni, hogy a fluidizalt anyag ne folyjon ki.

Legyen koriiltekint, ha a terméket tdlzott mértéki alsovégtag-

mozgasokat végzd, példaul nyugtalan lab szindrémaban

szenvedd, akaratlan mozgasokat végz6 vagy izgatott

viselkedésl betegen alkalmazza.

Kontraktura tuneteit mutaté beteg esetén rendszeresen

gy6z6djon meg a termék megfeleld elhelyezésérol.

Rendeltetési cél

A Z-flex™ sarokcip6 rendeltetése a sarok tehermentesitése,
valamint a sarkat és az Achilles-int terhel6 nyomas elosztasa az
alsé labszar, a sipcsont és a labfej kozott.

A Z-flex™ sarokcip6 alkalmazhato a felfekvés megelézésére
szolgalo profilaktikus terapiaban.

Rendeltetésszerii alkalmazasi kornyezet
A termék korhazi, tartds apolasi, idésotthoni és otthonapolasi
kornyezetben alkalmazhato.

Elettartam
Atermék egy betegnél hasznalhaté egészen addig, amikor az
elhasznalddas kovetkeztében mar nem tolti be rendeltetését.

Hasznalati utasitas

A Z-flex™ sarokcip6 egészségiigyi szakemberek, illetve
egészségligyi szakember altal felligyelt laikus személyek altali
hasznalatra szolgal.

1. Vegye ki a Z-flex™ sarokcipét a mlanyag tasakbol.

2. Nyissa szét a pantokat, és egyenesitse ki a fluidizalt
pozicionalot. lllessze a sarkat a nyilas kozepére Ugy, hogy a
fluidizalt pozicionald bolcsot képezzen az Achilles-in szamara,
és tehermentesitse a sarkat.

3. Kapcsolja dssze az allithato pantokat a térd feldl indulva és a
talp felé haladva. A pontos illeszkedés érdekében ujjat a cipé és
a lab kozé dugva ellendrizze, hogy az nem tul szoros-e.

4. Kapcsolja Gssze a két bokapozicionald pantot gy, hogy a labfej
a kivant szégallasba/pozicidba keriljon.

5. A sarok vizsgalatahoz nyissa szét a bokapozionald pantokat, és
nyissa ki a labfejkaput.

Minden vezetéket és csovet a pantnyilasokon keresztiil kell
kivezetni a cipob6l. Semmilyen vezetéket és csévet ne vezessen a
lab oldala mellett a saroknyilashoz és azon at ki a cipébol.

UTMUTATO A TISZTITASHOZ:

A kérhaz altal jovahagyott fertétlenitét vagy haztartasi
antimikrobidlis tisztitot/fertétlenitét hasznaljon a cimkén
szerepld utasitdsoknak megfelelden. Fehéritét ne alkalmazzon.
Az alkoholbazisu fertétlenitok gyakori hasznalata esetén
lerovidiilhet a termék élettartama.

lis tarolasi és | i feltételek
A Z-flex™ sarokcip6t 40 °C [104 °F) alatti hémérsékleten tarolja.
Magas hémeérsékletnek torténd hosszu kitettség esetén a termék
id6 el6tt elhasznalodhat.

Tovabbi informaciok

* Nem szabad tobb betegen hasznalni (csak egy betegen
hasznalhatd).

o Atermék CT és MRI szempontjabdl biztonsagos.

o Aterméket a helyi kornyezetvédelmi elirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani. A termék elégethetd.

¢ Atermék lejarati ddtuma a csomagolas cimkéin van
feltlintetve.

A Z-flex™ sarokcipovel kapcsolatos minden komoly incidenst
jelenteni kell a Mélnlycke Health Care és az illetékes helyi
hatosag felé.

@ Molnlycke® Z-flex™ halbeskytter
Vaeskefylt haelbeskytter

Produktbeskrivelse

Malnlycke Z-flex™ haelbeskytter er en stgvel for avlastning av
hzeler. Produktet er kun til engangsbruk og skal ikke brukes

pé flere pasienter. Produktet er tilgjengelig i én stgrrelse, og er
beregnet & passe en rekke benstgrrelser for voksne/ungdommer
ved hjelp av elastiske stropper.

A. Regulerbare remmer: Elastiske remmer for tilpassing til ulike
benstarrelser (leggsterrelse: 20-46 cm).

B. Apen utforming: Gir enkel tilgang til foten uten & fjerne
haelbeskytteren.

C. Stgvelfor: Mykt og pustende for

D. Regulerbar ankelposisjonsrem: Til justering av fotens vinkel.

E. Apning: Apning til haelen.

F. Vaeskefylt posisjoneringshjelpemiddel: Til trykkavlastning over
akillessenen.

Bruksomrader
Avlaster heeler med eller uten sar hos sengeliggende pasienter

Advarsel

o Ikke std eller ga mens haelbeskytteren er i bruk.

e Ver forsiktig ved handtering av skarpe gjenstander i naerheten
av produktet, for & unnga punktering.

Forholdsregler

Produktet leveres usterilt. M& ikke steriliseres. Taler ikke
autoklav

Det ma ikke tas rentgenbilder gjennom den veeskefylte
haelbeskytteren.

Krever ikke vedlikehold. Kan ikke repareres av brukeren.

M3 skiftes ut umiddelbart ved punktering eller skade.

Hvis produktet punkteres, ma det legges i en tett plastpose for
& unngad vaeskesol.

Veer forsiktig nar produktet brukes pa pasienter som opplever
kraftige bevegelser i bena, for eksempel restless legs-
syndrom, chorea eller urolig atferd.

Undersgk pasienter med kontraktursymptomer regelmessig
for & bekrefte riktig produktplassering.

Bruksomrade

Z-flex™ haelbeskytter er beregnet til avlasting av hael og flytting
av trykkbelastning fra hael og akilles til legg og fot.

Z-flex™ haelbeskytter kan benyttes profylaktisk for & forebygge
trykkskader.

Bruksomrader
Produktet er beregnet pa bruk pa sykehus, langtidspleie,
sykehjem og hjemmesykepleie.

Levetid
Produktet kan brukes p& én pasient frem til det er forringet og
ikke lenger kan brukes som foreskrevet.

Bruksanvisning
Z-flex™ haelbeskytter er ment for bruk av helsepersonell eller
lekperson under tilsyn av helsepersonell.

1.Ta Z-flex™ hzelbeskytter ut av plastposen.

2. Apne remmene, og legg hzelbeskytteren flatt. Legg haelen
pa midten over apningen, slik at halbeskytteren dekker
akillessenen og hzelen avlastes.

3. Lukk de regulerbare remmene. Begynn ved kneet og arbeid
nedover mot foten. Kontroller at den ikke sitter for tett ved &
skyve en finger mellom stgvelen og benet.

4. Fest begge ankelremmene, slik at foten ligger i gnsket vinkel/
posisjon.

5. Fjern remmene og 8pne haelbeskytteren hvis du skal inspisere
haelen.

Alle slanger og ledninger skal komme ut av haelbeskytteren
gjennom remapningene. Unnga a legge lednmger eller slanger
ned langs siden av benet og ut gjennom apningen i haelen.

RENGJORINGSANVISNING:

Bruk desinfeksjonsmiddel som er godkjent av sykehuset
eller antimikrobielt rengjerings-/desinfeksjonsmiddel
for husholdningsbruk. Falg instruksjonene pd etiketten.
Ikke bruk blekemiddel. Langvarig bruk av alkoholbaserte
desinfeksjonsmidler kan forkorte produktets levetid.

Spesielle lagrings- og handteringsbetingelser

Z-flex™ haelbeskytter skal lagres under 40 °C. Langvarig
eksponering for hgye temperaturer kan fgre til at produktet
forringes for tidlig.

Annen informasjon

o M3 ikke brukes pa flere pasienter (kun til bruk pa én pasient).

e Produktet taler CT og MR.

o Avfall héndteres i samsvar med lokale miljgprosedyrer.
Produktet kan brennes.

e Produktets utlgpsdato er trykket pa pakningsetikettene.

Hvis det oppstar bivirkninger i forbindelse med bruk av Z-flex™
haelbeskytter , skal det rapporteres til Mélnlycke Health Care og
lokale myndigheter.

Cevelj za zas¢ito pete Mdlnlycke® Z-flex™
Cevelj za zasCito pete s tekocino

Opis izdelka

Cevelj za zascito pete Mélnlycke Z-flex™ je Cevelj za
razbremenitev pet. Izdelek je namenjen samo za uporabo pri
enem bolniku in se ne sme uporabljati pri ve¢ bolnikih. [zdelek je
na voljo v eni velikosti in se z elasticnimi trakovi lahko prilagodi
razliénim velikostim nog odraslih/mladostnikov.

A. Prilagodljivi jermeni: Elasti¢ni jermeni, ki omogocajo
prilagoditev za vec razli¢nih velikosti noge (velikost mec: 8-18
palcev, 20-46 cm).

Odprt predel: omogoca preprost dostop do stopala brez
potrebe po odstranitvi Cevlja.

Obloga cevlja: Mehka in zra¢na obloga

. Jermena za namestitev gleznja: Za prilagajanje naklona
stopala.

Odprtina: odprtina za peto.

F. Opornik s tekocino: za porazdelitev pritiska po Ahilovi tetivi.
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Namen uporabe
Razbremenitev pete z ranami ali brez njih pri bolnikih,
priklenjenih na posteljo

Opozorila

* Cevlja ne uporabljajte v stojecem poloZaju ali med hojo.

* Bodite previdni, da izdelka ne preluknjate, kadar v njegovi
blizini uporabljate ostre predmete.

Ukrepi

Izdelek ni dobavljen sterilen. Ne sterilizirajte ga. Izdelka ne
avtoklavirajte

Cevlja za zascito pete s tekocino ne izpostavljajte rentgenskim
Zarkom.

VzdrZevanje ni potrebno. Izdelek ni uporabnisko popravljiv.

Ce se izdelek preluknja ali poskoduje, ga nemudoma
zamenjajte.

Ce se opornik s tekocino preluknja, izdelek vstavite v plasti¢no
vrecko, ki jo zatesnite, da preprecite izlitje tekoCine.

Bodite previdni pri uporabi izdelka pri oskrbovancih s
prekomernim gibanjem spodnjih okon¢in, kot so sindrom
nemirnih nog, horea in pove¢ana vznemirjenost.

Sproti nadzorujte oskrbovance s simptomi kontrakture, da
potrdite pravilno umestitev izdelka.

Predvidena uporaba

Cevelj za zascito pete Z-flex™ je predviden za razbremenitev pete
ter prenos pritiska s pete in Ahilove tetive na spodnji del noge,
golenico in stopalo.

Cevelj za zascito pete Z-flex™ se lahko uporablja za
preprecevanje poskodb zaradi pritiska v okviru profilakti¢cnega
zdravljenja.

Okolje predvidene uporabe

Izdelek je namenjen uporabi v bolnisni¢nem okolju, ustanovah
za dolgotrajno oskrbo, negovalnih domovih in okolju oskrbe na
domu.

Zivijenjska doba
Izdelek je primeren za uporabo pri enem oskrbovancu, dokler se
ne obrabi in ne izpolnjuje vec svoje predvidene uporabe.

Navodila za uporabo

Cevelj za peto Z-flex™ je namenjen uporabi s strani
zdravstvenega delavca ali lai¢ne osebe pod nadzorom
zdravstvenega delavca.

1. Cevelj za za&cCito pete Z-flex™ vzemite iz plasti¢na vrecke.

2. Razprite vse jermene in izravnajte opornik s tekocino. Peto
namestite v sredino odprtine, tako da opornik s tekocino nezno
objame Ahilovo tetivo in razbremeni peto.

3. Spnite prilagodljive jermene, zacnite pri kolenu in se pomikajte
navzdol proti stopalu. Zagotovite ustrezno prileganje tako, da
vstavite prst med Cevelj in nogo in se prepricate, da izdelek ni
namescen pretesno.

4. Pritrdite oba jermena za namestitev gleznja, tako da dosezete
ustrezen naklon/poloZzaj stopala.

5. Ce zelite pregledati peto, odpnite jermena za namestitev
gleznja in odprite predel stopala.

Vsi vodi in cevke morajo iz Cevlja voditi skozi odprtine jermenov.
Ne speljujte nobenih vodov ali cevk ob strani noge in skozi
odprtino pri peti.

NAVODILA ZA CISCENJE:

Uporabite dezinfekcijsko sredstvo, ki ga je odobrila bolnisnica,
ali komercialno Eistilo proti mikrobom/dezinfekcijsko sredstvo
v skladu z navodili proizvajalca. Ne belite. Dolgotrajna uporaba
dezinfekcijskih sredstev na osnovi alkohola lahko skrajsa
Zivljenjsko dobo izdelka.

Posebni pogoji skladi$cenja in rokovanja

Cevelj za zascito pete Z-flex™ shranjujte pri temperaturi
pod 40 °C (104 °F). Dolgotrajna izpostavljenost izdelka vijim
temperaturam lahko skrajsa njegovo Zivljenjsko dobo.

Druge informacije

¢ Ne uporabljajte istega izdelka pri ve¢ oskrbovancih (namenjen
za uporabo pri samo enem oskrbovancu).

e |zdelek je varen za uporabo pri slikanju s CT in MR.

e |zdelek zavrzite v skladu z lokalnimi smernicami o varovanju
okolja. Izdelek lahko zazgete.

¢ Rok trajanja izdelka je odtisnjen na ovojnini.

Ceje prislo do kakrsnega koli resnega incidenta v zvezi z uporabo
zascite za peto Z-flex™, morate o tem porocati druzbi Mdlnlycke
Health Care in lokalnemu pristojnemu organu.



Botyw 3a neta Molnlycke® Z-flex™
Botyw 3a neta c ¢nyma

OnucaHue Ha npopyKTa

BotywsT 3a neta Mélnlycke Z-flex™ e 6oTyw 3a pasTtoBapBaHe
Ha netute. MpoayKkTLT e 3a ynotpeba camo OT eiH NaLMEHT U He
TpsibBa fia ce 13M0N3Ba NPY MHOXECTBO NauueHTu. MpoayKkTsT
ce npejnara B ejUH pa3Mep ¥ e NpeJHa3HayeH Jja nacsa

Ha pa3/IyHM pa3Mepy Kpaka 3a Bb3pacTHU/IOHOLLK, KaTo ce
M3MoN3BaT eNacTUYHU PEMbLM.

A. Perynupyemu pembum: EnactuyHu pembum 3a npurogssate
KbM pa3fMyHK pasmepu Kpaka (pasmep Ha npaceua: 8 - 18",
20 - 46 cm).

B. OTBOpeHa BpaTuyka: MpepocTass neceH AOCTbA [0 XOAM0TO,
6e3 na ce Maxa 6OTyLWBT.

C. Mopnnata Ha 6oTywa: Meka v guwatua nognnata

D. Mo3uunoHmpalLm peMbuy 3a rneseHa: 3a perynmpaHe Ha
‘bMbJ1a Ha CTbNANoTo.

E. Aneptypa: OTBop 3a netara.

F. ®nynauaunpaH nosuuuorep: 3a npepa3snpefensHe Ha HaTucka
Ha/, ax1iecoBoTO CyXOXMIME.

Moka3aHusa 3a ynotpeba
PB3TOBapBaHe Ha neTu cbe unu bes PaHW Mpu NaUWeHTn Ha nerno

MNpepynpexxaenuns

* He cToiiTe 1 He xofeTe, flokaTo U3nonseate boTywa.

* 3a pa nsberHeTe npobuBaHe Ha NpoayKTa, BHMMaBaliTe, KoraTo
BopaBuTe C 0CTpU NpeaMeT B 61IM30CT A0 Hero.

MpeanasHu Mepku

MpenocTaBeHnaT NpoayKT He e cTepuneH. He ctepunusupaiite.
He n3nonssaiite aBTokNaB.

He u3nonsBaiite peHTreHoBM TbuK Npe3 boTyLl 3a neTa ¢
$nyna.

He ce nsucksa nogapwbxka. He Moxe fa ce nonpass ot
notpebutens.

B cnyuait Ha npobuBaHe unu noepefa HesabasHo 3aMeHeTe.
AKO KOMMOHEHTBT Ha dJJ'IyM,ELI/IBI/IpaHVIR nosuumnoHep Gb,qe
ﬂpOﬁI/IT, nocraBeTe NpoAyKTa B 3anevataHa HalnoHoBa T0p63,
3a [la He ce AonyCcHe pa3fninBaHe Ha (I)ﬂyVI[J'I/IBI/IpaHVIR Matepwuan.
Bhp.eTe BHUMaTeJsIHUW, KoraTo n3nonssare npoaykra npu
nauneHTu, Npu KOUTo MMa NpekoMepHU OBUXKEHWA Ha [OoNHUTe
KpaVIHVILI'l/I, KaTo HanpuMep Npu CMHAPOM Ha HEeCnokoHuTe
KpaKa, Xopesi U aXnUTUpaHo noBefeHue.

MpoBepsiBaiiTe peoBHO NaLMEHTUTE CbC CUMMTOMM Ha
KOHTPaKTypa, 3a fja NoTBbPAWTE NPaBUIHOTO MOCTaBsHE Ha
npoaykTa.

MpenHasHauexne

BotywsT 3a neta Z-flex™ e npegHasHaueH aa pastoBapsa
neTaTta 1 fja npepasnpepens HaTUCKa OT neTaTa 1 axuiecoBoTo
cyxoxunue kbM noabeapuuaTa, NULSNa U XOANUOTO.

BotywwsT 3a neta Z-flex™ moxe aa ce n3nonsea kato yact ot
nNpodUNaKTUYHO NleyeHe 3a NpeoTBPaTABaHE Ha NPONeXHN
HapaHsiBaHWs.

MpepHasHayeHa cpepa
ﬂpOﬂ‘/KTbT e npefgHasHayeH Aa ce n3nos3Bea B 6onHuyHa cpepa, npn
AbJITOCPOYHO 06FpM>KBaHE, CTapyeckn oMOBe M flOMallHa rpuxa.

EkcnnoatauuoHeH CpoK

npO,ELyKTbT MOXXe Aia Ce U3non3Bea OT eAUH NauneHT 40 BNoWaBaHe
Ha CbCTOAHMETO Ha NpoAyKTa U 10 MOMEeHTa, B KOWTO Beye He
n3nbyiHABa NpefHa3Ha4eHneTo cu.

WHcTpyKumm 3a ynotpeba

BotywsT 3a neta Z-flex™ e npeaHasHaueH 3a ynotpeba ot
3/1paBeH CMeLManucT Uan oT HecneLvanucT nog HabnogeHneto
Ha 34paBeH creumanuct.

. M3BapeTte botywa 3a neta Z-flex™ ot HainoHoBaTa Topba.

. OTBOpeTe BCUYKM peMbLY U n3paBHeTe GaynansnpaHus
nosuumoHep. MoctaBeTe netaTa LeHTpUpaHa Haj anepTyparta
MO TakbB HAa4YuH, Ye dJI'IyVI,ELVBVIpaHVIﬂT nosuunoHep fa oﬁxsama
axunecoBoTO CyxoXwunne, a neTaTta Aa e pasToBapeHa.

. 3aTBopeTe perynupyeMuTe peMblii, KaTo 3anoyHeTe oT
KONIAHOTO M NPOABIDKUTE Ha[0/1y KbM XOA4NNOTO. 3a To4HO
HamacBaHe Nib3HeTe NPBLCT Mexzy boTywa u kpaka, 3a aa
noTBbLPAUTE, Ye He e TBbpAe CTerHaTo.

. MpukayeTe v BaTa NO3NLMOHMPALLM PeMbKa 3a TIe3eHuTe,
KaTo 0CTaBUTE XOAUIOTO B XeNaHUs brb/no3nLms.

. 3a a MHCMekTUpaTe neTaTa, oTKayeTe NO3ULMOHMpaLLUTE
peMbLyt 3a re3eHUTe U 0TBOpETe BpaTUyKaTa 3a XO4MUM0TO.
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Bcuukun nunun n Tpbbu Tpsabea aa nsnusat ot botywa npes
oTBOpPWUTE Ha peMbLuTe. He npokapsaiiTe HUKAKBU NHUN 1 TpBOK
Hapony oTCTpaHW Ha Kpaka HaBbH Npe3 anepTypata npu netata.

WHCTPYKLIUU 3A MOYUCTBAHE:

M3nonzBaiite 601HWYHO 0806peH fe3uHdeKTaHT v AoMalleH
aHTMbakTepuaneH NoYnCTBaLL, Npenapart unu fesnHdekTaHT
cropef, MHCTPYKLMTe Ha eTukeTa. He nsnonssaiite benuna.
MpopbnxuTtenHata ynotpeba Ha fle3nHdeKTaHTU Ha OCHOBaTa Ha
aIKoxon MoXe Jla CbKpaTu eKCnaoaTaLMOHHIUS CPOK Ha NPoayKTa.
Cneuvantu ycnosus 3a cbxpaHeHue n pabota

BoTywsT 3a neta Z-flex™ tpsbsa aa ce cbxpansBa nog 40°C
(104°F). MpoabAXKMTENHOTO U3N1araHe Ha BUCOKM TeMMepaTypu
MOXe f1a BIOLIN NPeX/AeBPeMeHHO Ka4ecTBOTO Ha NpoayKTa.

Aipyra unpopmauus

e He usnonssaite Npy MHOXeCTBO NauneHTn [,D'a ce usnonsea
CaMo Npu eAvH naumeHT).

MpopykTsT e HesonaceH 3a ynotpeba npw KT n AMP.
M3xBbpnsHeTo TpsibBa fa ce ocbliecTBsBa Crope] MeCTHUTe
npoLeaypv 3a onasBaHe Ha okoJiHaTa cpefa; NPOAyKTLT MoXe
[ia ce usraps.

[laTaTa Ha U3Tu4aHe Ha ekcrnioaTaLMOHHNS CPOK Ha NPOoAYKTa e
oTnevyaTaHa Ha eTUKeTUTe BbpPXy ONakoBKaTa.

lMpu Bb3HMKBaHe Ha CepUO3eH MHLMAEHT, CBbP3aH C ynotpebara
Ha boTywwa 3a neta Z-flex™, cblmaT Tpsibsa aa bbae foknaaBaH
Ha Mélnlycke Health Care n Ha MeCTHWsi KOMNETEHTEH OpraH.

Cizma pentru protectia calcaiului
Z-flex™ de la Molnlycke®

Cizma pentru protectia calcaiului cu sistem de fluidizare

Descrierea produsului

Cizma pentru protectia calcaiului Z-flex™ de la Mdlnlycke este

o0 cizma pentru preluarea presiunii exercitate asupra calcaiului.
Produsul este de unica folosinta si nu trebuie utilizat la mai multi
pacienti. Produsul este disponibil intr-o singurd marime si este
conceput pentru a se potrivi unei game variate de marimi ale
picioarelor pentru adulti/adolescenti datorita curelelor elastice.

A. Curele reglabile: curele elastice care se pot ajusta in functie
de dimensiunile piciorului (dimensiunea gambei: 8-18", 20-46
cm).

Orificiu de acces: asigura accesul usor la laba piciorului fara
a scoate cizma.

Captuseald cizma: captuseala moale si care lasa aerul sa
circule.

Curele de pozitionare a gleznei: pentru reglarea unghiului
labei piciorului.

Deschizatura: apertura pentru calcai.

Pozitioner cu sistem de fluidizare: pentru redistribuirea
presiunii la nivelul tendonului lui Ahile.
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Indicatii de utilizare
Suprimarea greutatii la nivelul calcaiului cu sau fara rani la
pacientii imobilizati la pat

Avertismente

¢ Nu stati in picioare sau nu mergeti in timp ce folositi cizma.

¢ Pentru a evita perforarea produsului, manevrati cu atentie
obiectele ascutite in apropierea acestuia.

Precautii

Produsul nu este livrat in stare sterila. Nu sterilizati. Nu

dezinfectati in autoclava.

Nu efectuati radiografii prin cizma pentru protectia calcaiului,

cu sistem de fluidizare.

Nu necesita intretinere. Nu poate fi reparat de utilizator.

Inlocuiti imediat daca este perforat sau deteriorat.

Daca pozitionerul cu sistem de fluidizare este perforat,

introduceti produsul intr-un sac de plastic etans pentru a

preveni varsarea materialului lichid.

Procedati cu atentie atunci cand utilizati produsul la pacientii

care prezintd miscari excesive ale membrelor inferioare,

cum ar fi sindromul picioarelor nelinistite, boala Coreea si

comportamentul agitat.

* Verificati periodic pacientii cu simptome de contractura pentru
a confirma pozitionarea corectd a produsului.

Domeniul de utilizare

Cizma pentru protectia calcaiului Z-flex™ are scopul de a prelua
presiunea exercitatd asupra calcaiului si de a o redistribui de

la calcai si tendonul lui Ahile catre piciorul inferior, tibie si laba
piciorului.

Cizma pentru protectia calcaiului poate fi utilizatd in cadrul
tratamentului profilactic pentru a preveni ranile provocate prin
exercitarea presiunii.

Mediul de utilizare

Produsul este destinat pentru utilizare in spitale, in institutiile
de asistenta pe termen lung, in aziluri si pentru ingrijirea la
domiciliu.

Durata de viata
Produsul poate fi utilizat pentru un pacient pana cand produsul
se deterioreaza si nu isi mai atinge scopul dorit.

Instructiuni de utilizare

Cizma pentru protectia calcaiului Z-flex™ este destinata utilizarii
de cdtre un cadru medical sau o persoand nespecializata
supravegheata de un cadru medical.

1. Scoateti cizma pentru protectia calcaiului Z-flex™ din ambalajul

de plastic.

2. Desfaceti toate curelele si aplatizati pozitionerul cu sistem de
fluidizare. Asezati cdlcaiul centrat peste deschizatura in asa fel
ncat pozitionerul cu sistem de fluidizare s& cuprinda tendonul lui
Ahile, suprimand greutatea de pe calcai.

3. Inchideti curelele reglabile, incepand de la genunchi spre laba
piciorului. Pentru o fixare corectd, introduceti un deget intre cizma
si picior pentru a verifica daca pansamentul nu este prea strans.

4. Prindeti ambele curele de pozitionare a gleznei, ldsand laba
piciorului in unghiul dorit/pozitia dorits.

5. Pentru a examina calcaiul, desfaceti curelele de pozitionare a
gleznei si deschideti orificiul de acces la laba piciorului.

Toate firele si tuburile trebuie sa iasa din cizma prin orificiile
pentru curele. Nu treceti fire sau tuburi in jos, pe lateralul
piciorului, prin deschizatura de la c3lcai.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE:

Utilizati dezinfectanti sau agenti antimicrobieni de curatare/
dezinfectare de uz casnic autorizati de spital in conformitate cu
instructiunile de pe etichetd. Nu curatati cu produse de inalbire.
Utilizarea indelungata a dezinfectantilor pe baza de alcool poate
reduce durata de viatd a produsului.

Conditii speciale de depozitare si manipulare

Cizma pentru protectia calcaiului Z-flex™ trebuie pastrata

la temperaturi sub 40 °C (104 °F). Expunerea indelungati la
temperaturi inalte poate deteriora produsul in mod prematur.

Alte informatii

¢ Anu se utiliza la mai multi pacienti (se utilizeaza doar pentru un
singur pacient).

¢ Produsul este sigur pentru procedurile de imagistica prin CT si RMN.

 Eliminarea trebuie efectuatd conform procedurilor locale de
protectie a mediului; produsul poate fi incinerat.

* Data de expirare a produsului este tiparita pe etichetele ambalajului.

Daca s-a produs un incident grav legat de utilizarea cizmei pentru
protectia calcaiului Z-flex™, raportati acest lucru catre Molnlycke
Health Care si catre autoritatea competenta la nivel local.

@ Navlek na patu Molnlycke® Z-flex™

Fluidny navlek na patu

Opis vyrobku

Navlek na patu Mélnlycke Z-flex™ je navlek na odlahcenie paty.
Vyrobok je uréeny na pouzitie len u jedného pacienta a nesmie
sa pouzivat u viacerych pacientov. Vyrobok je dostupny v jednej
velkosti a je urceny pre rozne velkosti ndh pre dospelych/
dospievajlcich s pouzitim elastickych popruhov.

A. Nastavitelné popruhy: Elastické popruhy vhodné pre rozne
velkosti ndh (velkost lytka: 8 - 18", 20 - 46 cm).

B. Kontrolny otvor: Poskytuje lahky pristup k chodidlu bez
odstranenia navleku.

C. Podsivka navleku: Jemna a priedusna podsivka

D. Popruh na nastavenie polohy ¢lenka: Na tpravu uhla chodidla.

E. Aperttra/Otvor: Otvor na patu.
F. Fluidné polohovacie zariadenie: Na prerozdelenie tlaku v
Achillovej Slache.

Indikacie na pouzitie
Odlahcenie paty s poranenim alebo bez poranenia u pacientov
priputanych na l6zko

Vystraha (Vystrahy)

¢ Nestojte ani sa neprechadzajte s nasadenym navlekom.

o Pri manipulécii s ostrymi predmetmi v blizkosti vyrobku budte
opatrni, aby nedoslo k prepichnutiu vyrobku.

Bezpecnostné opatrenie (opatrenia)

Vyrobok sa dodava nesterilny. Nesterilizujte. Nepouzivajte
autoklav

Rontgenové vysetrenie nerobte cez fluidny navlek na patu.
NevyZzaduje sa Ziadna udrzba. Vyrobok neumoznuje opravu
pouzivatelom.

V pripade prepichnutia alebo poskodenia vyrobok urychlene
vymente.

V pripade prepichnutia komponentu fluidného polohovacieho
zariadenia vloZte vyrobok do uzavretého plastového vrecka, aby
sa predislo rozliatiu fluidného materialu.

Davajte si pozor pri pouzivani vyrobku u pacientov, u ktorych sa
prejavuje nadmerny pohyb dolnych koncatin, ako st syndrém
nepokojnych néh, chorea a rozrusené spravanie.

Pravidelne kontrolujte pacientov s priznakmi kontraktury, aby
ste potvrdili spravne umiestnenie vyrobku.

Uéel pouzitia

Navlek na patu Z-flex™ je uréeny na odlahcenie paty a na
prerozdelenie tlaku z paty a Achillovej Slachy na spodnu cast
nohy, holennt kost a chodidlo.

Navlek na patu Z-flex™ sa moze pouzivat ako sucast
profylaktickej lie¢by na prevenciu tlakovych poraneni.

Urcené prostredie pouZitia

Vyrobok je urceny na pouzitie v nemocni¢nom prostredi, v
zariadeniach dlhodobej starostlivosti, domovoch déchodcov a pri
domacej starostlivosti.

Zivotnost
Tento vyrobok sa smie pouzivat u jedného pacienta, kym sa
neznehodnoti a uz viac neplni svoj Gcel.

Navod na pouzitie

Navlek na patu Z-flex™ je urceny na pouzitie zdravotnickym
pracovnikom alebo laikom pod dohladom zdravotnickeho
pracovnika.

1. Vyberte navlek na patu Z-flex™ z plastového vrecka.

2. Otvorte vSetky popruhy a rozprestrite fluidné polohovacie
zariadenie. Patu umiestnite do stredu otvoru tak, aby fluidné
polohovacie zariadenie podopieralo Achillovu Slachu a pata
bola odlahcena.

. Zatiahnite nastavitelné popruhy, pricom zacnite od kolena a
postupujte smerom k chodidlu. Na zabezpecenie presného
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nasadenia zasunte prst medzi chranic¢ a nohu s cielom uistit sa,

Ze dotiahnutie nie je prilis tesné.
. Pripevnite obidva popruhy na nastavenie polohy ¢lenka, pricom
chodidlo nechajte v pozadovanom uhle/polohe.
5. Ak chcete skontrolovat patu, oddelte popruhy na nastavenie
polohy ¢lenka a otvorte nozny otvor.

~

Vsetky hadicky a trubice maju vychadzat z ndvleku cez otvory
popruhu. Hadicky ani trubice nevedte pozdlZ bocnej strany nohy
nadol cez otvor na pate.

POKYNY NA CISTENIE:

Pouzivajte nemocnicou schvaleny dezinfekény prostriedok alebo
antimikrobidlny Cistiaci/dezinfekény prostriedok pre domacnosti
podla pokynov na stitku. Nepouzivajte bielidlo. Nadmerné
pouzivanie dezinfekénych prostriedkov na baze alkoholu méze
skratit Zivotnost vyrobku.

Specialne podmienky na uchovavanie a manipulaciu

Navlek na patu Z-flex™ sa ma uchovavat pri teplote do 40 °C
(104 °F). Dlhodobé vystavenie vysokym teplotdm méZze spdsobit
predcasné opotrebenie vyrobku.

Dalsie informacie

« Nepouzivajte u viacerych pacientov (vyrobok je uréeny len pre
jedného pacienta).

* Vyrobok je bezpecny na pouZitie v prostredi CT a MRI.

 Pri likvidacii postupujte podla miestnych predpisov na ochranu
Zivotného prostredia. Vyrobok sa moze spalovat.

* Datum exspiracie vyrobku je vytlaceny na Stitkoch na obale.

Ak v suvislosti s pouzivanim navleku na patu Z-flex™ dojde k
akejkolvek zavaznej udalosti, nahlaste ju spolo¢nosti Molnlycke
Health Care a prislusnému miestnemu kompetentnému uradu.

@ Molnlycke® Z-flex™ Topuk yara ortiisii
Sivilastirilmis topuk yara ortisi

Uriin aciklamasi

Mdlnlycke Z-flex™ Topuk cizmesi, topuklarin rahatlatilmasi icin
kullanilan bir ¢izmedir. Uriin yalnizca tek hastada kullanim icindir
ve birden fazla hastada kullanilmamalidir. Uriin tek beden olarak
mevcuttur ve elastik kayislar kullanilarak yetiskinler/gencler icin
cesitli bacak boyutlarina uymasi amaclanmistir.

A. Ayarlanabilir kayislar: Cesitli bacak boyutlarina uyum
saglayan elastik kayislar (baldir boyutu: 8 187, 20-46 cm).

B. Acik Kapak: Cizmeyi cikarmadan ayaga kolay erisim saglar.

C. Cizme Astari: Yumusak ve hava geciren astar

D. Ayak bilegi konumlandirma kayislari: Ayak acisini ayarlamak
icin.

E. Delik: Topuk icin delik.

F. Akiskan Konumlayici: Asil tendonundaki basinci yeniden
dagitmak amaciyla.

Kullanim endikasyonlari
Yatan hastalarda yarali olan / yarali olmayan topuklarin
rahatlatilmasi

Uyarillar)

¢ Cizmeyi kullanirken ayakta durmayin veya yirtimeyin.

¢ Delinmeyi dnlemek icin, Griinlin yakininda keskin nesneler
tutarken dikkatli olun.

Onlem(ler)

Uriin, steril edilmemis olarak sunulmustur. Sterilize etmeyin.
Otoklavlama yapmayin

Swvilastirilmis topuk ¢izmesini X-raydan gegirmeyin.

Bakim gerektirmez. Kullanici tarafindan onarilamaz.
Delinirse veya hasar gorirse acilen degistirin.

Akiskan konumlayici, bilesen delinirse akiskan materyalin
dokilmemesi icin sizdirmaz bir plastik torbaya koyun.

Litfen Griind, huzursuz bacak sendromu, Kore hastaligi ve ajite
davranis gibi asiri diisiik uzuv hareketleri geciren hastalarda
kullanirken dikkatli olun.

Uygun {riin yerlesimini dogrulamak icin kontraktir
semptomlari olan hastalari rutin olarak inceleyin.

Kullanim amaci

Z-flex™ Topuk cizmesi topugu rahatlatmak ve topuk ile Asil
tendonundaki basinci alt bacaga, kaval kemigine ve ayaga
dagitmak Uzere tasarlanmistir.

Z-flex™ Topuk cizmesi basin¢ nedeniyle olusabilecek sakatliklari
onlemek icin profilaktik terapinin bir parcasi olarak kullanilabilir.

Kullanim ortami
Uriin hastane ortaminda, uzun siireli bakim icin bakim evlerinde
ve evde bakim ortaminda kullanilmak lzere tasarlanmistir.

Kullanim Omrii
Uriin bozulana ve artik kullanim amacini yerine getiremez bir
duruma gelene dek bir hastada kullanilabilir.

Kullanim talimatlari

Z-flex™ Topuk cizmesi, saglik uzmani veya saglik uzmani
gozetiminde vasifsiz bir kisi tarafindan kullanilmak Gzere
tasarlanmistir.

1. Z-flex™ Topuk cizmesini plastik torbadan cikartin.

2.Tum kayislart acin ve Akiskan konumlayiciyr diizlestirin.
Topugu, Akiskan konumlayici Asil tendonunu saracak ve
topugun yiikiini alacak sekilde deligin ortasina yerlestirin.

3. Ayarlanabilir kayislari dizden baslayarak ayaga dogru kapatin.
Tam oturmasi icin yara drtiisii ile bacagin arasina parmaginizi
sokarak cok siki olmadigindan emin olun.

4. Her iki bilek konumlama kayisini tutturarak ayagi istenilen
acida/konumda tutun.

5. Topugu incelemek icin bilek konumlama kayislarini sokiin ve
ayak kapagini acin.

Tim baglantilar ve borular cizmenin kayis deliklerinden gecerek
ctkmalidir. Baglantilari veya borulari bacagin kenarindan gecirip
topuktaki delikten cikartmayin.

TEMIZLIK TALIMATLARI:

Etiketindeki talimatlar uyarinca hastanenin onayli
dezenfektanlarini veya evlerde kullanilan antimikrobiyal
temizleyicileri / dezenfektanlari kullanin. Camasir suyu
kullanmayin. Alkol bazli dezenfektanlarin uzun sireli kullanimi
Grin omriini azaltabilir.

0Ozel saklama kosullari ve kullanim kosullari

Z-flex™ Topuk cizmesi 40°C’nin (104°F) altinda saklanmalidir.
Yiiksek sicakliklara uzun siire maruz kalmak triin émrini
kisaltabilir.

Diger bilgiler

e Birden fazla hasta lizerinde kullanmayin [yalnizca tek hastada
kullanim icin).

¢ Urlin CT ve MRl agisindan giivenlidir.

¢ Imha islemi, yerel cevresel prosediirlere gore yapilmalidir;
trtin yakilabilir.

o Uriiniin son kullanma tarihi ambalaj etiketlerinde basilidir.

Z-flex™ Topuk cizmesinin kullanimiyla ilgili herhangi bir ciddi
olay meydana gelirse, bu durum Malnlycke Health Care’e ve yerel
yetkili makaminiza bildirilmelidir.

@ ,Molnlycke® Z-flex™ batas kulnui

Batas su suskystintu kulnu

Produkto aprasymas

.Molnlycke Z-flex™Heel" batas yra skirtas spaudimui kulno
srityje pasalinti. Sis gaminys skirtas naudoti tik vienam
pacientui, jo negalima naudoti keliems pacientams. Gaminys yra
universalaus dydzio ir tampriais dirzeliais pritaikomas jvairaus
dydzio suaugusiuju / paaugliu kojoms.

A. Reguliuojamieji dirzeliai: elastiniai dirZeliai, tinkantys jvairaus
dydzio kojoms [blauzdos dydis: 20-46 cm).

B. Atvira anga: suteikia lengva priéjima prie kojos nenuaunant
bato.

C. Bato jdéklas: minkstas ir orui pralaidus jdéklas.

D. Kulksnies padéties nustatymo dirzeliai: pedos kampui
reguliuoti.

E. Plysys: anga kulnui.

F. Padéties nustatymo jtaisas su skysciu: spaudimo, skirto Achilo

sausgyslei, paskirstymui uztikrinti.

Naudojimo indikacijos
Apkrovos pasalinimas Zaizdotiems ar nezaizdotiems kulnams
prie lovos prikaustytiems pacientams

Ispéjimai

¢ Nestovekite arba nevaiksciokite, kai naudojate bata.

¢ Atsargiai naudokite astrius daiktus Salia gaminio, kad jo
nepradurtumete.

Atsargumo priemonés

Gaminys tiekiamas nesterilus. Nesterilizuoti. Neautoklavuoti.
Pro bata su suskystintu kulnu nesvitinkite rentgeno spinduliais.
Nereikia techninés priezitros. Naudotojui taisyti draudziama.
Pradirus ar kitaip pazeidus nedelsiant pakeisti.

Jeigu pradiréte padéties nustatymo jtaisa su vandeniu,

idékite gaminj j sandaru plastiko maisa, kad neissiliety skysta
medziaga.

Bikite atsargis naudodami gaminj pacientams, kuriu apatinés
galdneés pernelyg daug juda, pvz., pasireiskia neramiu koju
sindromas, choréja ir neramus elgesys.

|prastai apziGrekite pacientus, kuriems pasireiskia
kontraktiros simptomai, kad jsitikintumeéte, jog gaminys
tinkamai uzdetas.

Paskirtis

.Z-flex™Heel" batas yra skirtas kulno apkrovai pasalinti bei
spaudimui nuo kulno ir Achilo sausgyslés j apatine kojos dalj,
blauzda ir péda paskirstyti.

.Z-flex™Heel" bata galima naudoti kaip profilaktinés terapijos
dalj, kad bitu apsaugota nuo pragulu.

Paskirtis
Gaminys yra skirtas naudoti ligoninése, ilgalaikés priezitros,
slaugos namuose ir slaugant namuose.

Naudojimo trukmé
Sj gaminj galima naudoti vienam pacientui, kol nepablogéja
gaminio bakleé ir kol jj galima naudoti pagal numatytaja paskirt;.

Naudojimo instrukcija
.Z-flex™Heel" bata gali naudoti sveikatos priezitros specialistas
arba sveikatos priezilros specialisto priziGrimas asmuo.

1. 1Simkite .. Z-flex™Heel" bata i$ plastikinio maiSelio.

2. Atsekite visus dirzelius ir iSlyginkite padéties nustatymo jtaisa
su skysciu. Kulna centruokite ties plysiu taip, kad padéties
nustatymo jtaisas su skysciu batu ant Achilo sausgysleés ir batu
pasalinta apkrova kulnui.

. UZsekite reguliuojamuosius dirzelius, pradédami ties keliu ir
leisdamiesi Zemyn iki pédos. Kad per daug nesuverztumete,
ikiskite pirsta tarp bato ir kojos.

. UZsekite abu kulksnies padéties nustatymo dirzelius, palikdami
péda, pakreipta norimu kampu / norimoje padétyje.

. Norédami patikrinti kulna, atsekite kulksnies padéties
nustatymo dirzelius ir atidarykite pedos anga.

w
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Visos linijos ir vamzdeliai turi iSeiti i$ bato pro dirzeliu angas.
Neisvedinékite jokiu liniju ar vamzdeliu Zemyn kojos Sonu pro
plysi ties kulnu.

VALYMO INSTRUKCIJOS:

Naudokite ligoninéje leidZziama dezinfekavimo priemone

arba buitine antimikrobine valymo ir (arba) dezinfekavimo
priemone pagal etiketéje pateikta instrukcija. Nenaudokite
baliklio. Intensyviai naudojant alkoholio pagrindu pagamintas
dezinfekavimo priemones gali sutrumpéti gaminio eksploatacijos
trukme.

Specialios laikymo ir tvarkymo salygos

.Z-flex™Heel" bata reikia laikyti Zemesnéje nei 40 °C
temperatiroje. llgalaikis aukstos temperatiros poveikis gali
pirma laiko sugadinti gamini.

Kita informacija

¢ Nenaudoti keliems pacientams (galima naudoti tik vienam).

e Gaminys yra saugus naudoti KT ir MRT aplinkoje.

 Jj salinti reikia pagal vietos aplinkosaugos reikalavimus;
gaminj galima deginti.

¢ Sio gaminio galiojimo data nurodyta ant pakuotes.

Kilus rimtam su .. Z-flex™Heel" bato naudojimu susijusiam
incidentui, apie jj reikia pranesti ,Mélnlycke Health Care” ir
kompetentingai vietos institucijai.
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Q Mélnlycke® Z-flex™ zabaks

papéza aizsardzibai
Fluidu zabaks papéza aizsardzibai

Izstradajuma apraksts

Mélnlycke Z-flex™ zabaks papéza aizsardzibai ir paredzéts
papéza slodzes mazinasanai. lzstradajumu var izmantot tikai
vienam pacientam, un tas nav paredzéts vairakiem pacientiem.
Izstradajums ir pieejams viena izméra un pielagojams dazadiem
kajas izmériem pieaugusajiem/jauniesiem, izmantojot elastigas
siksnas.

A. Reguléjamas siksnas: elastigas siksnas, pielagotas dazadiem
kajas garumiem [ikra izmérs: 8-18 collas, 20-46 cm).

B. Atvérts izgriezums: nodrosina vieglu piekluvi kajai, nenovelkot
zabaku.

C. Zabaka ieksslanis: miksts un gaisu caurlaidigs parklajums

D. Potites novietoSanas siksnas: pédas lenka pielagosanai.

E. Atvérums: papéza apskatei.

F. Ar skidrumu pilditais pozicionieris: spiediena izlidzindSanai ap
Ahilleja cipslu.

LietoSanas indikacijas
Papéza spiediena mazinasana guloSiem pacientiem ar vai bez
bracem.

Bridinajums(-i)

e Zabaka lietoSanas laika necelieties kajas un nestaigajiet.

e Lai nepardurtu izstradajumu, ta tuvuma uzmanigi rikojieties ar
asiem priekSmetiem.

Piesardzibas pasakums(-i)

Izstradajums tiek piegadats nesterils. Nesterilizgjiet.
Nesterilizgjiet autoklava.

Papéza aizsardzibai neveiciet rentgenu caur zabaku, kas pildits
ar skidrumu.

Apkope nav nepiecieSama. Lietotajs nevar veikt Sis ierices
remontu.

Sadursanas vai bojajuma gadijuma nomainit nekavéjoties.

Ja ar skidrumu pilditais pozicionieris tiek pardurts, ievietojiet
izstradajumu noslégta plastmasas maisina, lai Skidrais
materials neiztecétu.

Lddzu, ieverojiet piesardzibu, lietojot izstradajumu pacientiem,
kuriem ir parmeérigas apakséjo ekstremitasu kustibas,
pieméram, nemierigo kaju sindroms, horejas slimiba un
uzbudinata uzvediba.

Regulari parbaudiet pacientus ar kontraktiras simptomiem, lai
apstiprinatu pareizu izstradajuma izvietojumu.

Paredzéta lietoSana

Z-flex™ zabaks papéza aizsardzibai ir paredzéts papéza slodzes
mazinasanai un spiediena izlidzinasanai no papéza un Ahilleja
cipslas uz kajas lejasdalu, apaksstilbu un pedu.

Z-flex™ zabaku papéza aizsardzibai var lietot spiediena traumu
profilakses terapijai.

Paredzéta lietoSanas vide
Sis izstradajums ir paredzéts lietosanai slimnicas vidg, ilgtermina
apripé, aprapes centros un apripei majas.

Kalposanas ilgums
Izstradajumu var izmantot vienam pacientam, lidz tas ir
nolietojies un vairs nepilda tam paredzéta lietojuma mérki.

Lietosanas pamaciba

Ir paredzéts, ka Z-flex™ zabaku papéza aizsardzibai uzliek
veselibas apripes specialists vai neprofesionali veselibas
apripes specialista uzraudziba.

.Iznemiet Z-flex™ zabaku papéza aizsardzibai no plastmasas
maisa.

2. Attaisiet visas siksnas un saplaciniet ar Skidrumu pildito
pozicionieri. Novietojiet papedl centrejot virs atveres ta, lai
ar skidrumu pilditais pozicionieris aptvertu Ahilleja cipslu un
nonemtu slodzi no papéza.

. Savelciet reguléjamas siksnas, sakot pie celgala virziena uz
pédu. Lai zabaks piegulétu precizi, pirkstu ievietojiet starp
zabaku un kaju, lai parliecinatos, ka tas nav parak stingrs.

4. Savienojiet abas potites novietoSanas siksnas, atstajot pédu

vélamaja lenki/pozicija.

5. Lai apskatitu papédi, nonemiet potites novietosanas siksnas un

atveriet pédas izgriezumu.
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Visiem novadijumiem jaiznak uz aru no zabaka pa siksnu
atvérumiem. Nevienu novadijumu nenovirziet gar kajas saniem
caur atvérumu pie papéza.

NORADIJUMI PAR TIRISANU

Lietojiet slimnica apstiprinatu vai majsaimniecibas pretmikrobu
tirisanas/dezinfekcijas lidzekli atbilstosi noradijumiem uz
etiketes. Nelietojiet balinataju. Uz spirta bazes izgatavotu
dezinfekcijas lidzeklu intensiva lietoSana var saisinat
izstradajuma kalposanas laiku.

Tpasi glabasanas un lieto$anas nosacijumi

Z-flex™ zabaks papéza aizsardzibai jauzglaba temperatirs, kas ir
zemaka par 40 °C (104 °F). Ja izstradajums ilgstosi tiek paklauts
augstai temperatarai, ta kvalitate var priekslaicigi pasliktinaties.

Cita informacija

Neizmantojiet vairakiem pacientiem (paredzéts lietoSanai tikai
vienam pacientam).

Izstradajums ir DT un MR dross.

Izstradajums jalikvidé saskana ar vietéjiem vides aizsardzibas
noteikumiem; izstradajumu var sadedzinat.

Izstradajuma deriguma termins ir noradits uz iepakojuma
markéjumiem.

Ja saistiba ar Z-flex™ zabaka papéza aizsardzibai lietoSanu
ir radies kads nopietns negadijums, par to jazino razotajam
Malnlycke Health Care un vietéjai kompetentajai iestadei.

Kannaiimbris Mélnlycke® Z-flex™
Vedelsisuga kannaiimbris

Toote kirjeldus

Kannatimbris Mdlnlycke Z-flex™ on kanna koormust véhendav
timbris. Toode on moeldud ainult Ghel patsiendil kasutamiseks ja
seda ei tohi kasutada mitmel patsiendil. Toode on saadaval iihes
suuruses ja see sobib erinevatele jalasuurustele taiskasvanutel/
noorukitel, kasutades elastseid rihmu.

A. Reguleeritavad rihmad: elastikrihmad eri suuruses jalgadele
(saare imbermaot: 8-18", 20-46 cm).

B. Avatud varbaosa: annab jalale lihtsa juurdepdasu ilma imbrist
eemaldamata.

C. Umbrise vooder: pehme ja hingav vooder

D. Pahkluurihmad: jalalaba nurga reguleerimiseks.

E. Ava: kannaava

F. Vedelsisuga asendiseadmisalus: Achilleuse kodlusele
avalduva surve iimbersuunamiseks.

Kasutusndidustused
Haavadega voi ilma haavadeta voodiravil patsientide
kannakoormuse vahendamine

Hoiatused

* Arge seiske ega kondige limbrist kasutades.

» Torkeaukude valtimiseks olge toote ldheduses teravaid
esemeid kasutades ettevaatlik.

Ettevaatusabinoud

« Toode on mittesteriilne. Arge steriliseerige. Arge autoklaavige.

« Arge tehke labi vedelsisuga kannaiimbrise rontgeniilesvétteid.

* Toode ei vaja hooldust. Kasutaja ei saa toodet parandada.

Kui tootel on torkeauke voi see on kahjustunud, vahetage see

kohe valja.

Kui vedelsisuga asendiseadmisalusesse on tekkinud auk,

pange see kinnisesse plastkotti, et vedel materjal valja ei

lekiks.

Palun olge ettevaatlik, kui kasutate toodet patsientidel, kellel

esinevad alajasemete liigsed liigutused, nditeks rahutute

jalgade siindroom, korea ja drritunud kaitumine.

» Kontrollige regulaarselt kontraktuuri siimptomitega patsiente,
et kinnitada toote Gige paigutus.

Kasutusotstarve

Kannaiimbris Z-flex™ on méeldud kannakoormuse
vahendamiseks ning surve imbersuunamiseks kannalt ja
Achilleuse kooluselt sdarele ja jalalabale.

Kannatimbrist Z-flex™ voib kasutada osana profiilaktikast
survevigastuste valtimiseks.

Ettendhtud kasutuskeskkond
Toode on méeldud kasutamiseks haiglakeskkonnas, pikaajalises
ravis, hooldekodudes ja koduses ravis.

Kasutusiga
Toodet voib kasutada tihel patsiendil, kuni toote kvaliteet on
langenud ega vasta enam ettendhtud kasutusviisile.

Kasutusjuhised

Kannaiimbris Z-flex™ on méeldud kasutamiseks
tervishoiutddtajale voi tervishoiutdotaja jarelevalve all olevale
patsiendile.

1. Eemaldage kannaiimbris Z-flex™ kilekotist.

2. Avage kéik rihmad ja asetage vedelsisuga asendiseadmisalus
lapiti lauale. Asetage kand ava keskele, nii et Achilleuse koolus
asub vedelsisuga asendiseadmisalusel ja kannale koormust ei
avaldu.

3. Sulgege reguleeritavad rihmad, alustades palvest ja liikudes
allapoole jalalaba suunas. Tapse sobivuse kontrollimiseks
libistage sorm Umbrise ja jala vahele veendumaks, et kinnitus
eiole liiga tugev.

4. Kinnitage mélemad pahkluurihmad, jattes jalalaba soovitud
nurga alla.

5. Kanna vaatlemiseks vabastage pahkluurihmad ja avage
varbaosa.

Kéik juhtmed ja torud peavad imbrisest valjuma labi rihmaavade.

Arge tommake juhtmeid ja torusid médda saare kiilge alla ja
kannaavast valja.

PUHASTUSJUHISED:

Kasutage haigla heaks kiidetud desinfektsioonivahendit voi
kodukasutuseks ette nahtud mikroobidevastast puhastus-/
desinfektsioonivahendit etiketil toodud juhiste kohaselt. Arge
valgendage. Alkoholil phinevate desinfektsioonivahendite
pikaajaline kasutamine voib toote kasutusiga lihendada.

Spetsiaalsed hoiu- ja kditlemistingimused

Kannaiimbrist Z-flex™ tuleb hoida temperatuuril alla 40 °C (104
°F). Pikaajaline kokkupuude kargete temperatuuridega vdib toote
kvaliteeti enneaegu halvendada.

Muu teave

» Arge kasutage mitmel patsiendil (ainult iihel patsiendil
kasutamiseks).

* Toode sobib kasutamiseks KT- ja MRT-uuringutes.

o Jaatmeid tuleb kaidelda kohalike keskkonnaeeskirjade
kohaselt; voib tuhastada.

* Toote kehtivusaeg on triikitud pakendile.

Kui kannaiimbrise Z-flex™ kasutamisel esineb ohujuhtum, tuleb
sellest teatada ettevéttele Mélnlycke Health Care ja kohalikule
padevale asutusele.

®ukcaTop roneHoctona
Molnlycke® Z-flex™ Heel boot

(DI/IKCSTOD rosieHocTona C refesbIiM HanoHUTeNneM

Onucauue uspenus

®uikcatop roneHoctona Mélnlycke Z-flex™ Heel boot npesHasHayeH

[INS CHATUS HarpysKu ¢ NATKK Horw. Vagenve npeaHasHayeHo ans
1CMONb30BaHNSA TONbKO Ha OHOM NaLMEHTe 1 He [JO/KHO UCMoNb30BaThCs
Ha HeCKONbKX NauneHTax. M3aenue BeinyckaeTcs B 04HOM pa3Mepe 1
6naroaaps aNacTUYHBIM IEHTaM MOXET UCMOMb30BaTLCA Ha Pa3INYHbIX
pa3Mepax Hor B3poC/bIx/MoAPOCTKOB.

A. Perynupyemble NeHTbI-3aCTEXKM: 3/1aCTUYHbIE JIEHTBI, PacTArMBaloLecs
N0g, pasnnyHble pasmepsbl Horut (pasmep ukpsl 8-18 proiiMos/20-46 c).

B. OTKpbITbIN 0TBOPOT: 0becneynBaeT cBOBOAHLIN AOCTYN K HOre be3 cbeMa
dukcatopa.

C. Mopknapka pukcaTopa: MArkWiA AbilalLyii NOAKNaA04HbIA MaTepuan.

D. JleHTa NSt NO3ULIMOHMPOBAHMS FONIGHOCTONHOTO CycTaBa: obecneynBaeT
peryn1poBaHiue yrna roieHocTona.

E. OtBepcTue: BbIpes Ans naTku.

F. TeneBbIii no3uLMoHep: nepepacnpeaensieT faBneHmne no axuiaosy
CYXOXHMAMIO.

MokazaHus K npuMeHeHuo
PazrpyzKa NATKM B NPUCYTCTBUN paH unn 6e3 Hux Yy nexayunx nauneHTos

BHumanme!

¢ He cToitTe u He xoauTe C HaAeTbIM ¢I/IKCaT0p0M.

* Bo nsbexaHnue npokanbiBaH1s M3[EUs C 0CTOPOXHOCTLIO 0bpaluaiitech
C OCTpbIMK NpegMeTamMn B He!‘IOCpe,E(CTBeHHOVI 6nm3ocTn oT ulpenus.

Mepbl NpeaoCcTOPOXKHOCTH

M3nenve noctaBnsieTcs HecTepunbHbIM. He cTepunusosats. He
obpabatbiBaTh B aBTOKNaBE.

He noasepratb ¢ukcaTop roneHocTona ¢ renesbiM HanoaHUTeNeM
BO3[E/CTBUIO PEHTTEHOBCKMX Ny4eit.

M3penve e TpebyeT ocoboro yxopa. Mpu BbIXofe U3 CTPOS PEMOHTY He
MOAIEXNT.

B cnyyae npokona unu noBpexaeHus usgenve ciegyet
He3aMe/INTeNbHO 3aMeHNTb.

B cnyyae npokona renesblit Mo3uLnoHep He0bXOAMMO NOMeCTUTb B
repMeTUYHbIi MNaCcTMKOBBIN NakeT, YTobbl 36exaThb yTeukm reneBoro
Matepuana.

BynbTe 0CTOPOXHbI MPY MCMOIb30BAHNM U3AENNS Y NALMEHTOB C
U3BBITOYHOI MOABMKHOCTBIO HXKHIX KOHEYHOCTEN, HanpuMep, Npy
CUHAPOMe BecroKoHbIX HOT, PEBMaTUYECKO Xopee 1 aXuTUPOBaHHOM
nosegeHuy (asuratensHoe 6ecrokoicTao).

PerynsapHo ocMaTpuBaiTe NaLMeHToB C CUMMTOMaMW KOHTPAKTYpbI, 4TODbI
ybeauTbCs B TOM, YTO U3AE/Me PACTIONOKEHO MPaBUbHO.

.

HasHauenue

®uikcatop roneHoctona Z-flex™ Heel boot npeaHasHayeH ans pasrpysku
NSTKM 1 NepepacnpefieNieHns AaBneHs ¢ NATKU 1 axuiioBa CyXoXunns Ha
VIKPY, FOIeHb U CTyMHO.

®uikcatop roneHoctona Z-flex™ Heel boot MoxeT ncnonb3oBaTtbes B pamkax
npoGUAaKTYECKOro IeYeHNs ANsi NPeoTBPaLLEHMs MPONeXHEN.

Cpepa npuMeHeHus

370 U3aenme NpefHa3HaYeHo 4/1s UCMOb30BAHMS B YCIOBUAX 60NIbHML,
KIMHWK CUCTEMbI 0JITOBPEMEHHOTO YX0/1a, JOMOB MpecTapeibiX v Npu yxoae
Ha JoMy.

Cpok cnyx6bl
310 wnsfenvie MOXHO UCMNoJIb30BaTb Ha OAHOM NauveHTe A0 Tex nop, noka
OHO He UCMOPTUTCA M He NepecTaHeT BbIMOJIHATL CBOU ¢yHKuMM.

WHCTPYKUMs No NpUMeHeHmio

®uikcatop roneHoctona Z-flex™ Heel boot npeaHasHayeH ans
1CMO/Ib30BaHNS MEANLMHCKUM PaboTHIUKOM UK HenpodecchoHanoM nog
HabniogeHneM MeauLMHCKoro paboTHuKa.

. Mi3Bnekute dpukcatop roneroctona Z-flex™ Heel boot u3 nnactukosoro

Melka.

0TKp0I7ITe BCe 3aCTeXxkn 1 pasrnagpre resiesblit nosumnonep. Momectute

NATKY Hafi 0TBEPCTUEM Tak, 4T06bI renesbIn no3nLoHep 0XBaThi axninoBso

Cyxoxunune 1 obecneynn pasrpysky NSk,

3aTaHuTe perynvpyemble NeHTbl-3aCTeXKW, Ha4aB Ha KoNeHe 1 NoCTeneHHo

Cnyckadach K cTone. ﬂﬂﬂ TOYHOM MOArOHKM NpoBeAuTe nanbLeM Mexay

1KcaTOpOM 1 HOroi 1 yBeauTeck, UTo 3aTsikka He O4eHb Tyrasl.

3akpenuTe obe NeHTbl /151 MO3MLMOHMPOBAHMS FONIEHOCTOMHOTO CyCTaBa,

Pa3MeCTUB CTOMy MOZ HyXHbIM YrI0M/B HyXHOM MONOKEHWH.

. [Inst ocMoTpa NATKI HeoBXOANMO OTCOEANHUTL NIEHTbI A1t
MO3LLMOHMPOBAHMS TONIEHOCTOMHOIO CyCTaBa U OTKPbITh OTBOPOT ANS
cTonsbl.

N

w
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Jliobble kaTeTepbl nnn TpybKM AOMKHBI BBIXOAUTL M3 duKcaTopa Yepes
0TBepCTUA y NeHT. He nponyckaiite Hikakue Tpy6Ki psfOM C HOTOM 1 Yepe3
0TBepCTME B NsATKE.

WHCTPYKLIUW MO YUCTKE:

Vicnonb3yiite ofobpeHHOe MeAULIMHCKIM yUpeXaeHneM
Ae3nHUUMpYIOLLIEe CPeACTBO UM BbITOBOE aHTUBaKTepUanbHoe YuCTsLee/
ne3nHOUUMpYIoLLEe CPEACTBO B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMU Ha ero
3TukeTke. He ncnonb3yiite otbenusarenn. 06lwmpHoe ncnonb3osaxne
[e3MHOULMPYIOLLMX CPEACTB Ha OCHOBE CMMPTa MOXET NPUBECT K
CcoKpaLLeHuto cpoka ciyxbbl nsaenus.

Ocobble ycnoBus XpaHeHus U obpalueHus

Temnepatypa xpaHeHus pukcatopa roneHoctona The Z-flex™ Heel boot
He fomxHa npesbiwatb 40 °C (104 °F). InutensHoe Bo3aeicTame BLICOKNX
TeMrepaTyp MOXeT NPUBECTU K MpekaeBpeMeHHOMY U3HOCY U3aenns.

Mpoyas uHpopmauus

3anpeLyaeTcs UCroNb30BaTh A4St HECKONbKUX NaLyeHToB (n3genve
npesHa3sHaYeHo A5 UCMoNb30BAHMS TONbKO HA OAHOM NaLMeHTe).
M3penve besonacHo ans npumeHeruns npu KT u MPT.

YTunusaumio ceflyeT NpoBOAUTL B COOTBETCTBUM C MECTHBIMY NpaBUaaMn
3K0OrMyeckoi 6e30MacHoOCTH; BO3MOXHA YTUAM3aLNS NOCPEACTBOM
OKUraHmsa.

,ElaTa ucTe4yeHns cpoka rogHoCT NpoayKTa ykasaHa Ha 3TUKeTKax Ha
ynakoBke.

o o

I']pm ntobom Cepbe3HOoM UHUKULEHTe, CBA3aHHOM C UCMO/b30BaHNEM
¢ukcaTopa roneHoctona Z-flex™ Heel boot, 0bsi3atensHo ysegommute
Mélnlycke Health Care 1 MecTHble KOMMETEHTHbIE OpraHbl.

@ Stltnlk za pete Molnlycke® Z-flex™

Stitnik za pete punjen tekuc¢inom

Opis proizvoda

Stitnik za pete Malnlycke Z-flex™ je Stitnik za rasterecenje pete.
Proizvod je namijenjen samo za jednog pacijenta i ne smije se
upotrebljavati na vise pacijenata. Proizvod je dostupan u jednoj
velicini i osmisljen da odgovara razlicitim veli¢inama nogu
odraslih/adolescenata zahvaljujuci elasti¢nim trakama.

A. Prilagodljive trake: Elasti¢ne trake prikladne za razlicite
veli¢ine nogu (veli¢ina lista: 8 - 18", 20 - 46 cm).

B. Otvor: omogucuje lak pristup stopalu bez uklanjanja stitnika.

C. Podstava stitnika: mekana i prozracna podstava

D. Trake za namjestanje kuta: za namjestanje kuta stopala.

E. Otvor: otvor za petu.

F. Podupira¢ punjen tekuc¢inom: za raspodjelu pritiska preko
Ahilove tetive.

Indikacije za upotrebu
Rasterecenje pete sa ili bez rana kod lezecih bolesnika

Upozorenja

* Nemojte stajati ili hodati tijekom upotrebe Stitnika.

* Budite oprezni prilikom rukovanja ostrim predmetima u blizini
proizvoda da biste izbjegli buSenje.

Mjere opreza

Proizvod nije sterilan. Nemojte ga sterilizirati. Nemojte
obradivati u autoklavu

Nemojte izlagati rendgenskim zrakama kroz stitnik za pete
punjen tekuc¢inom.

Nije potrebno odrzavanje. Korisnici ne smiju izvoditi nikakve
popravke.

Ako je proizvod probusen ili ostec¢en, odmah ga zamijenite.
Ako se podupira¢ punjen teku¢inom probusi, stavite ga u
zatvorenu plasti¢nu vrecicu kako bi se izbjeglo istjecanje
tekuceg materijala.

Budite oprezni pri upotrebi proizvoda kod pacuenata koji imaju
prekomjerne pokrete donjih ekstremiteta, kao Sto su sindrom
nemirnih nogu, koreja i uznemirenost.

Redovito pregledavajte pacijente sa simptomima kontrakture
kako biste potvrdili ispravan polozaj proizvoda.

Namjena

Stitnik za pete Z-flex™ namijenjen je za rasterecenje pete i
raspodjelu pritiska od pete i Ahilove tetive do potkoljenice,
cjevanice i stopala.

Stitnik za pete Z-flex™ moze se upotrijebiti kao dio profilakti¢ne
terapije za sprjecavanje dekubitusa.

OkruZenje za namjensku primjenu

Proizvod je namijenjen za upotrebu u bolnickim okruzenjima,
ustanovama za dugotrajnu zdravstvenu skrbu, starackim
domovima i objektima za ku¢nu njegu pacijenata.

Rok valjanosti
Proizvod se moZe upotrebljavati na jednom pacijentu dok njegova
svojstva ne oslabe i ne prestane sluZiti svojoj namjeni.

Upute za upotrebu

Stitnik za pete Z-flex™ namijenjen je za upotrebu kvalificiranom
zdravstvenom djelatniku ili nestrucnoj osobi pod nadzorom
zdravstvenog djelatnika.

1. Izvadite Stitnik za petu Z-flex™ iz plasti¢ne vrecice.

2. Otvorite sve trake i izravnajte podupirac punjen tekucinom.
Postavite petu po sredini iznad otvora tako da podupirac punjen
tekucinom obloZi Ahilovu tetivu i rastereti petu.

3. Zatvorite prilagodne trake pocevsi od koljena prema stopalu.
Za to¢no postavljanje umetnite prst izmedu ¢izme i noge kako
biste se uvjerili da nije precvrsto.

4. Pricvrstite obje trake za namjestanje kuta, postavljajuci stopalo
u Zeljeni kut/polozaj.

5. Da biste pregledali petu, odvojite trake za namjestanje kuta i
otvorite otvor za stopalo.

Svi vodovi i cijevi trebaju izlaziti iz Stitnik kroz otvore za traku.
Nemojte provoditi bilo kakve vodove ili cijevi sa strane noge kroz
otvor na peti.

UPUTE ZA CISCENJE:

Upotrebljavajte klinicki odobrena dezinfekcijska sredstva

ili ku¢na antimikrobna sredstva za ¢id¢enje / dezinfekcijska
sredstva sukladno uputama na naljepnici. Nemojte izbjeljivati.
Dulja upotreba dezinfekcijskih sredstava na bazi alkohola moze
smanijiti Zivotni vijek proizvoda.

Posebni uvjeti za skladistenje i rukovanje

Stitnik za petu Z-flex™ Cuvajte na temperaturi ispod 40 °C (104
°F). Dulje izlaganje visokim temperaturama moze dovesti do
preuranjenog oStecenja proizvoda.

Ostale informacije

Nemojte upotrebljavati na viSe pacijenata (samo za jednog
pacijenta).

Proizvod je otporan na CT i MRI.

Odlozite u skladu s lokalnim postupcima za zastitu okolisa;
proizvod se moze spaliti.

Datum isteka valjanosti otisnut je na naljepnicama na
pakiranju.

Svaki ozbiljan incident povezan s upotrebom Stitnika za petu
Z-flex™ potrebno je prijaviti tvrtki Molnlycke Health Care i
lokalnom nadleznom tijelu.

@ Molnlycke® Z-flex™ ¢izma za petu

Cizma za petu sa te¢no$cu

Opis proizvoda

Cizma za petu Mélnlycke Z-flex™ je Cizma koja sluzi za smanjenje
opterecenja na petama. Ovaj proizvod se koristi samo na jednom
pacijentu, ne na vise njih. Proizvod je dostupan u jednoj veli¢ini

i predvideno je da se pomocu elasticnih traka postavi na noge
raznih veli¢ina kod odraslih/adolescenata.

A. Podesive trake: Elasticne trake koje se prilagodavaju razli¢itim
veli¢inama noge (veli¢ina lista: 8-18", 20-46 cm).

B. Otvoren prilaz: Omogucava lak pristup stopalu bez uklanjanja
Cizme.

C. Punjena postava ¢izme: Meka i prozracna obloga

D. Trake za pozicioniranje ¢lanka: Za podeSavanje ugla stopala.

E. Otvor: Otvor za petu.

F. Pozicioner sa te¢nosc¢u: Za preraspodelu pritiska preko ahilove
tetive.

Indikacije za upotrebu
Smanjenje opterecenja sa peta kod lezecih pacijenata sa ranama
ili bez njih

Upozorenja

¢ Nemojte da stojite ili hodate dok koristite ¢izmu.

¢ Kako je ne biste probusili, budite pazljivi dok koristite oStre
predmete u blizini proizvoda.

Mere predostroznosti

Proizvod se dostavlja u nesterilnom stanju. Nemojte sterilisati.
Nemojte postavljati u autoklav

Nemojte obavljati rendgenska snimanja kroz ¢izmu za petu sa
tecnoscu.

Nije potrebno odrzavanje. Korisnik ne moZe da obavlja
popravke.

Ukoliko se probusi ili osteti, brzo zamenite.

Ako se komponenta pozicionera sa te¢noS¢u probusi, stavite
proizvod u zaptivenu plasti¢nu vrecicu kako ne bi doslo do
prolivanja tecnosti.

Budite oprezni prilikom upotrebe proizvoda kod pacijenata koji
dozivljavaju nevoljne pokrete donjih udova, kao Sto su, sindrom
nemirnih nogu, horeja i uznemireno ponasanje.

Redovno proveravajte pacijente koji imaju simptome grcenja
misica da biste se uverili da je proizvod pravilno postavljen.

Namena

Cizma za petu Z-flex™ namenjena je za smanjenje opterecenja
na peti i preraspodelu pritiska sa pete i ahilove tetive na donji deo
noge, cevanicu i stopalo.

Cizma za petu Z-flex™ moze da se koristi kao deo profilakticke
terapije za sprecavanje povreda nastalih usled pritiska.

OkruZenje namene

Proizvod je namenjen za koris¢enje u bolnickom okruzenju,
ustanovama za dugotrajnu negu, starackim domovima i u ku¢noj
nezi.

Vek trajanja
Proizvod mozZe da se koristi na jednom pacijentu sve dok se ne
istrosi ili viSe ne ispunjava namenu.

Uputstvo za upotrebu

Predvideno je da ¢izmu za petu Z-flex™ primenjuje stru¢no
zdravstveno osoblje ili nestrucna lica pod nadzorom stru¢nog
zdravstvenog osoblja.

1. Izvadite ¢izmu za petu Z-flex™ iz plasticnog pakovanja.

2. Otvorite sve trake i izravnajte pozicioner sa tecnoscu. Postavite
petu tako da bude centrirana iznad otvora i da pozicioner sa
te¢nos¢u obmotava ahilovu tetivu, a da je peta oslobodena
opterecenja.

3. Zalepite podesive trake, pocev od kolena, pa sve nanize do
stopala. Radi preciznog postavljanja, provucite prst izmedu
¢izme i noge da biste se uverili da nije prejako zategnuta.

4. Pricvrstite obe trake za pozicioniranje clanka tako da stopalo
ostane pod Zeljenim uglom, odnosno u Zeljenom poloZaju.

5. Da biste proverili petu, odvojte trake za pozicioniranje ¢lanka i
otvorite prilaz stopalu.

Svi vodovi i cev€ice moraju da izlaze iz ¢izme kroz otvore traka.
Nemojte sprovoditi vodove niti cev€ice niz nogu do otvora na peti.

UPUTSTVO ZA CISCENJE:

Koristite sredstva za dezinfekciju koje odobrava bolnica ili
antimikrobna sredstva za ¢iS¢enje/dezinfekciju u domacinstvu

u skladu sa uputstvima na nalepnici. Nemojte da izbeljujete.
Produzeno koriscenje sredstava za dezinfekciju na bazi alkohola
moze da skrati Zivotni vek proizvoda.

Posebni uslovi za skladitenje i rukovanje

Cizmu za petu Z-flex™ Cuvajte na temperaturi nIZO] od 40 °C (104
°F). DuZe izlaganje visokim temperaturama moZe da dovede do
preranog gubitka svojstava proizvoda.

Ostale informacije

* Nemojte da koristite proizvod na vise pacijenata (namenjen je
za upotrebu samo na jednom pacijentu).

* Proizvod je bezbedan za snimanje CT-om i MR-om.

 Proizvod odlazite na otpad u skladu sa lokalnim procedurama
za zastitu Zivotne sredine, proizvod se sme spaljivati.

¢ Rok trajanja proizvoda je odStampan na etiketi na pakovanju.

U slucaju bilo kakvog ozbiljnog incidenta u vezi sa koris¢enjem
Cizme za petu Z-flex™, potrebno je to prijaviti kompaniji
Molnlycke Health Care i lokalnom nadleznom organu.
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